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BCTYII

VY koHTekcTi Hu@ppoBOi rinodamizaiii Ta 3pOCTaloyoro BIUIMBY MITY4YHOIO
1HTEJIEKTY Ha JIHTBICTUYHI TporiecH (PeHOMEH MAITMHHOTO MepeKiIaay CTae OqHUM
13 KIIIOYOBHX OO0’€KTIB CydYaCHUX MEpeKIaJ0o3HaBUMX JociikeHb. [losBa
NOTY)KHUX HEHpOHHUX cucTeM, 30kpema DeepL Translate, 3amouarkyBana HOBHiA
eram y B3aeMOJii JIFOMWHU Ta TexHouorii y cdepi MoBHOI komyHikamii [17].
BuBYyeHHs  TakMx  CHCTEM  JIO3BOJIsi€  TJIMOIIE  3pO3YyMITH  MEXaHI3MHU
aBTOMATHU30BaHOI OOpPOOKM TEKCTy, a TaKOXX OIIHWUTH IXHIM TMOTEHIan i
OOMEKEeHHsSI Yy KOHTEKCTI HaBYaHHS TMepeKiafadiB — radiysi, /e MOEIHYIOThCS
KOTHITUBHA JISUTbHICTh, MOBHA THTYIIISl Ta TEXHOJIOTTYHA 0013HAHICTb.

CyuacHa cuctema DeeplL Translate e npukiiaqoM HeHpPOHHOTO MAIIMHHOTO
nepekiany (NMT), skuit 6a3yeTbcsi Ha TIMOOKOMY HaBYaHHI Ta 0araTOMOBHHX
Mozensax. BoHa JeMOHCTpye BHCOKMH piBeHb TOYHOCTI Ta MPUPOJHOCTI
NepeKIaay, 9acTo TEPEBHINYIOYHM 1HINI IMOMYJISApHI cucTeMu, Taki sk Google
Translate yu Microsoft Translator. BogHovac, HaBiTh HAWIIPOCYHYTIIII CHCTEMHU
MII He no30aBieH1 HEAOJIKIB — BOHHU JOMYCKAlOTh TEPMIHOJIOTIYHI HETOYHOCTI,
KOHTEKCTyaJIbHI MOMUJIKH Ta CTUJIICTUYHI 3001, Kl CTalOTh OCOOJMBO MOMITHUMU
i1 yac poOOTH 3 HAYKOBUMH YHM CIEIiaai3oBaHUMHU Tekctamu [11].

VY mpomy koHtekcTi DeepL Translate € moka3oBUM IPHKIaIOM B3a€MOJIIT
QITOPUTMIYHUX 1 KOTHITUBHUX MEXaHI3MiB, 10 (OPMYIOTh pe3yJbTaT MepeKIamy.
Jns pocniHMKa Ta BUKIIAJaya TMEpeKyialy BaXKIUBO HE JIMINE OLIHUTHU SIKICTh
LBOTO PE3YNbTATY, aJl€ ¥ 3p03yMITH, K Iporpama oOpoOsie MOBHI CTPYKTYpPH, SIKI
MOMWIKY BUHHUKAIOTh HAJacTile, Ta sk CTyACHT-TIEpeKIaiad MOKE HAaBUUTHUCS 1X
BUSABIIATH 1 peaaryBatu. Came ToMy aHami3 mnepekiany, 3aiiicHeHoro DeeplL
Translate, naOyBae 0co0MBOI Bary y cepi MiAroOTOBKM MalOyTHIX MepeKiaaadiB
— SIK 1HCTPYMEHT PO3BUTKY KPUTUYHOTO MMCIIEHHS, JIHIBICTUYHOI YBa)KHOCTI M
TEXHOJIOTTYHOT KOMIIETEHTHOCTI.

AKTyaJIbHICTh TeMHM JIOCTI/DKCHHS 3YMOBJIEHA, IMO-TIEpIe, IIBUIKUM
MONIMPEHHSAM CHUCTEM HEHPOHHOTO MAIIMHHOTO TMepeKIanay, SKi BXKE ChOTOIHI

CTalOTh CTaHJAPTOM Y Taiy3i mpodeciiiHoro nepekiany, i, mo-apyre, morpedoro
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NEPEOCMUCIICHHSI  POJIi  aBTOMAaTH30BaHMX IHCTPYMEHTIB y  (GopMyBaHHI
nepeKsIaanbkoi KoMrneTeHIlii. B ymoBax, KoM CTyJeHTU-TIepeKIagadl akTUBHO
BukopuctoByroTh DeepL Translate y cBoili HaB4anmbHIM JiSUTBHOCTI, TOCTA€E
NUTaHHS HE 3a00pOHM, a CBIIOMOTO BHUKOPUCTAaHHS IOTO IHCTPyMEHTa — 13
PO3YMIHHSIM MOTO CHJIBHUX 1 CJIAOKUX CTOPIH.

O0’€KTOM JOCITIIKEHHSI € TIEPEeKiIaJl aHTJIOMOBHUX TEKCTIB YKPaiHCHKOIO
MOBOIO, BHUKOHaHMi mporpamoro DeepL Translate y cdepi HaBuaHHs
nepeKIIa aviB.

IIpenmeroM aocC/iIKeHHS BHCTYNAIOTh JIHTBICTUYHI, CTHJIICTUYHI Ta
KOTHITHBHI 0COOJMBOCTI Iepekiaay, 3aificienoro cucremoro DeeplL Translate, a
TAKOX HOro MNOTEHLIal $K 3aco0y pO3BUTKY MEPEKIaalbKoi KOMMIETEHI1
CTYJICHTIB.

CryniHp HayKoOBOi PO3POOKH TeMH € BHCOKMM Y Cy4YaCHOMY CBITOBOMY
MEpPEKIJIaIOZHABCTBI, JI€ AaKTUBHO JIOCHIKYIOTbCSI KOTHITMBHI  MEXaHI3MU
nepekiaany[28], a Takok e(EKTUBHICTP HEHPOHHHMX CHUCTEM Yy BIITBOPCHHI
CEMaHTUYHOI Ta mparMatu4dHoi ToYHOCTI[46]. [IpoTe B yKpaiHCEKOMY HayKOBOMY
npocTopi Opakye IOCIiKeHb, M0 aHamizyBamm 0 mepekinaau DeeplL Translate
caMe 3 TO3WIIN HaBYaHHA TMepeKianadiB Ta (popMyBaHHSA iXHIX KOTHITUBHO-
aHAJITUYHUX HABUYOK.

Metorw mi€l kBadgidikaniiiHoOI Maricrepcbkol po0OTH € BUSBJICHHS Ta
aHali3 JIHTBICTUYHHMX 1 KOTHITUBHUX OCOOJMBOCTEH NEpeKiIaay aHTJIOMOBHHUX
TEKCTIB YKpPaTHChKOK MOBOIO 3a moromororo nporpamu DeepL Translate y chepi
HaBYaHHS TIePEKIIa1aviB.

JIs mocsATHEHHS 111€1 METH ITOCTABJICHO TaKl 3aBJIaHHS.

* PO3TJISTHYTH TEOPETUYHI 3aCaJy MAIIMHHOTO MEpEeKyIaay Ta OCHOBHI €Tanu
HOT0 PO3BUTKY;

* OMHCATH APXITEKTYPy Ta NMpUHIMIK podotu porpamu DeepL Translate;

* BHU3HAYUTH TOHATTA MPEIMETHHX 3HAaHb 1 KOTHITUBHUX CTpaTerii y
MIITOTOBII TIEpPEKIIaayiB;

* 31MCHUTU TOPIBHSJIBHUIN aHaI3 aHTJIOMOBHOTO TEKCTY, MOT0 MAIIMHHOTO



NepeKyaay Ta MoCTpeaaroBaHoi Bepcii;

* xiacu(piKyBaTH THUIOBI MMOMUJIKH Ta OLIHUTH 3arajibHy SIKICTh IMEepeKIaay
DeepL Translate;

* OKPECJIMTH MOKJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS MPOTPaMH B HAaBYAJILHOMY IPOLIECi
SK THCTPYMEHTa PO3BUTKY MEpeKIaabKkoi KOMIETEHIII].

MartepiajioM 1ociigKeHHs1 € PparMEeHTH aHTJIOMOBHUX HAYKOBHUX TEKCTIB
13 ramys3i nepekiago3HaBcTBa, 30kpema crartss G. M. Shreve The Deliberate
Practice: Translation and Expertise (2006), a Takox mepexiaau nux (GpparMeHTiB
YKpaTHCHKOIO MOBOIO, 3JiiicHeHI 3a jgomomororo DeepL Translate i mimmani
NOCTPENAaryBaHHIO.

Meroau AOCHiIzKeHHAA: HUCKypC-aHali3, NOPIBHUIBHUI MNepeKiIalalbKuil
aHai3, eIEMEHTH KOTHITUBHOTO MOJCIIIOBAHHS, KOHTEKCTyaJIbHUM aHali3, METO]I
KUIBKICHOT OIIIHKYA TMOMMJIOK Ta CTUJIICTUYHUHN aHaii3. TeopeTHuuHe Ta MpaKTHYHE
3HAYEHHA POOOTHU MOJISTa€ y PO3MIMPEHHI YSABIECHb MPO OCOOIMBOCTI MAaTMHHOTO
nepeKyaay sk IHCTpyMeHTa y (opMyBaHHI MepeKIaganbKoi KOMIIETEHIIT, a TaKOXK
y po3poOIi miaxodiB 1o BukopuctanHs Deepl Translate y maBuaapHOMY mporieci
JUTSL THIBUILICHHS SIKOCT1 MIJATOTOBKY (DaxiBIIiB.

CTpykTypa po00THM: AUIUIOM CKJIQJa€ThCs 31 BCTYIYy, TPhOX PO3JILIIB,
3araJlbHUX BHCHOBKIB, CIIHCKY BHKOPHUCTAaHUX JDKEpeN Ta Summary aHriiiichKOo

MOBOIO.



PO3JILI 1
CUCTEMH MAIIMHHOTO MMEPEKJIATY
TA TIPOTPAMA DEEPL TRANSLATE

1.1. IcTopist pO3BUTKY MAIIIMHHOTO MepPeKJIaay

[Mousarts mawunnoeo nepexnady (MII) Bunukio y cepenuni XX CTOMITTS U
CTaJI0 OJHHUM 13 TEPIIMX HAMPSMIB 3aCTOCYBaHHS OOYMCIIOBAILHOI TEXHIKU Y
JIHTBICTHLI. YK€ 3 MOMEHTY TMOSBH TMEpPUIMX KOMII IOTE€PIB  JIOCHITHUKU
HaMarajucsi BUKOPUCTATH iX JJII aBTOMATHYHOTO MEPETBOPEHHS TEKCTIB 3 OJIHIET
MOBHU Ha 1HIIY. BUTOKM MammHHOro mnepeknany csaratotb 1950-x pokiB, Kojiu B
CHIA Ta CPCP Oynu mpoBeneHi MepIill €KCIEPUMEHTH 3 aBTOMATH30BAaHOTO
NepeKyaay aHTIiRChKUX Ta POCIChKHUX TEKCTIB. Y 1954 p. BimoMuii eKCriepuMeHT
JlxopmKkTayHebKkoro yHiBepcutery Ta IBM, mig dac SKoro mammHa yCHIIIHO
nepekiana moHany 60 ¢pa3 3 pociiichkoi Ha aHMMNCHKY, CTaB CHMBOJIYHUM
TIOYaTKOM HOBOT €pH B JIIHTBICTHIII Ta iHpopMaIiifHuX TeXHooTisX [1] .

[Mepmi cuctemu MII Oy npasunosumu  (rule-based): mepeknan
IPYHTYBaBCS Ha Ha0Opax JIEKCMYHMX BIAMOBIIHHMKIB 1 TpaMaTUYHHUX TPABUI,
ctBopeHux BpyuHy. Taki cucremu, sik SYSTRAN ta METEO, aktuBHO
po3pobmsumcst y 1960-1970-Ti poku i 3aCTOCOBYBAIMCS TEPEBAXKHO Y BY3BKHUX
chepax — mepeKkaagl TEXHIYHMX TEKCTIB, METEOPOJOTIUHUX 3BeACHh abdo
BIMCBHKOBHUX ITOBIJIOMJICHb. He3Bajkarounm Ha TEXHIYHI OOMEXKEHHS, came Iieil eTan
3aKJIaB OCHOBY JIJISl TIOJIAJIBIIIOTO PO3BUTKY JIIHTBICTUYHOTO MOJICIIOBAHHA: OYIIO0
CTBOPEHO TEpII JABOMOBHI KOPIYCH, a TOHITTS «MOBHOI TlapuW» CTajio
HCHTPAJILHUM ISl CUCTEM Tiepekiany [25].

ITpote mo 1980-X pokiB CTanO OYEBHIHO, IO YHUCTO JIHTBICTUYHHUHN ITIIX1]T
Mae CyTTeBl oOMexeHHs. CKIaAHICTh MPUPOIHUX MOB, MONIPOHIYHICTh 3HAYEHD,
CUHOHIMISI Ta BapIaTUBHICTh CHHTAKCUCY BUSBUIUCA HAATO BEIUKAMH IS
noBHOro (opmanpHOrOo omHCy. lle CHpUYMHUIO KPU3y MEPIIOro TOKOJIIHHS

MAalIMHHOTO TEpPeKiaay, KOJIM PO3POOHUKHM TMOYaId ILIyKaTH HOBI CHOCOOH
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aBTOMAaTH3allli, CHUPAIOYUCh HE JHIIE Ha TMpaBuia, a W Ha CTATUCTHKY Ta
HMOBIpHICHI MOJIETI.

Y 1990-x pokax 3’SIBISETbCS CMAMUCMUYHUL MAWUHHUL NEPeKIao
(Statistical Machine Translation, SMT), skuii 0a3yBaBcsS Ha aHali3l BEIUKHUX
KOPIYCIB MapajelbHUX TEKCTIB. 3aBISKH PO3BUTKY IHTEPHETY Ta HUPpoBHUX 0a3
JTAHUX JTOCTITHUKY 3MOTJIM HaBYaTH CUCTEMH Ha MIJTbHOHAX map pedeHb. OHIEI0 3
Nepimx yCHINIHUX peanizaiii Takoro miaxoxy craina cucrtemMa IBM Candide, a
srogoM — Bimomi mpoayktu Google Translate Ta Microsoft Translator. B ocHoBi
CTAaTUCTUYHOTO TMEPEeKIaLy Jiexana KOHLEMIisl KMOBIPHICHOTO BUOOpY: aJITOPUTM
HE «3HA€» MpaBWJI TPaMAaTUKH, ajle BH3HAYAE HAWBIPOTIAHIIIMN TIEpeKiIaa Ha
OCHOBI moriepeiHix 30iriB y kopiryci [30].

Xoua SMT 3abe3rneuyBaB 3HA4HE 3pOCTaHHS MIBUIKOCTI Ta THYYKOCTI, BiH
MaB HU3KY BaJ: MAlIMHHUM TEKCT 4YacTo OyB TpaMaTHUYHO MPABWIBHHUM, ajie
CEMAaHTUYHO HEY3TrO/JKEHHM, HE B1JOoOpakaB KOHTEKCTY a00 CTHJIICTUYHUX
ocoOymmBocTei opurinainy. [IparHeHHs mogonaTH 111 OOMEXEHHS TPUBEIO JI0 MOSBU
HeupoHHo20 MauunHo2o nepeknady (Neural Machine Translation, NMT) — HoBOTO
TIOKOJIIHHS CHCTEM, [0 BUKOPUCTOBYIOThH MPUHIIUITN MIHOMHHOTO HaBYaHHS (deep
learning).

3 2016 poky BigOyBaeTbCs CTPIMKUMNA TE€peXiJ Bii CTATUCTUYHUX JI0
HeiponHnux moneieit. Kommanis Google mpeacraBuia BiacHy apxiTekTypy Google
Neural Machine Translation (GNMT), sika 3actocoByBasia OaraTOpiBHEBi INTY4HI
HEHPOHHI MEPEX1 IJI1 KOHTEKCTYaJIbHOT'O PO3YMIHHS peYeHHS. 3r0J0OM aHAJIOTI4HI
texHosorii BrpoBaauiau Microsoft Translator, Amazon Translate Ta iamm. Hosi
CHUCTeMH OiNIbIIIe HE TEPEeKJIaaloTh CIOBO 3a CJIOBOM, a ONEPYIOTh G8EeKMOPHUMU
yvaenennamu (embeddings), mo 103BOJSAIOTH BPaXOBYBATH 3HAYCHHS CIIB Y
KOHTEKCTI PeUYCHHS UM HaBiTh mijioro TekcTy [47]. Ha mpomy Timi y 2017 pomi
3’saBngerbess  kommadiss Deepl GmbH, ska mnpeseHTyBana oJHOMMEHHUN
nepeknagay DeepL Translate. Moro anroputm 6asyeTbcsi Ha apXiTeKTypi
TpaHcpopMepiB, sika ICTOTHO MEPEBEPIIIYE MOTMEPEHI PEKYPEHTHI MOJIeN1. 3aBISIKU

BJIOCKOHAJICHMM MeXaHi3MaM yBaru (attention mechanism) ta BUKOpPUCTaHHIO
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BEJIMKUX OararoMoBHHUX KopryciB DeepL nemoHcTpye mepekinai, ONU3bKUN 110
JIIOJICBKOTO SIK 332 TOYHICTIO, TaK 1 3a MPUPOAHICTIO MOBJIeHHS. CucTeMa MIBUJIKO
3100ysIa pemyTaIio HalOIbII «TyMaHOIIOIOHOTOY MepeKiiagada cepel ICHYIUnX
NMT-pimieHs.

CyyacHi HampsMH JOCIIDKEHh y cdepl MalIMHHOTO TepeKany
30CePEIKYIOThCS Ha TaKUX MpoOJIeMax, K 0araToMoBHICTH Mojeneit (multilingual
NMT), mnepexnan HU3BKOPECYPCHUX MOB, IHTEPIPETOBAHICTh PE3yJIbTaTIB
HEHPOHHUX MEPEXK, aJanTallis J0 CTUIIO ¥ JKaHPY TEKCTY, a TaKOK aBTOMAaTHYHE
noctpenaryBadds. [lopsa 13 TEXHIYHUMH BUKIMKAMH Ba)KJIMBUM HAMPSIMOM
3aJIMIIAETHCS OCBITHIN acmekT: iHTerpaiis cucrem MII y HaBuanbHuMii mpoiiec,
dbopMyBaHHS KPUTUYHOTO CTAaBJICHHS CTYJEHTIB A0 pE3yJbTaTiB MAIIWHHOTO
NepeKsaay Ta pO3BUTOK HABUYOK MOCTpEaryBaHHs.

OTxe, €BOJIOLISI MAIIMHHOTO TMepeKiaay — 1€ HUISIX BiJl PYYHOTrO
dbopmaizyBaHHs MPaBWII 10 IIMOMHHOTO HaBYaHHS, BiJl MEpeKiIaAy 3a adJIoHaMu
JI0 TIparHEHHS MOJICNIIOBATH JIIOJChbke MoBiieHHs. DeepL Translate sk mpomykr
OCTaHHBOTO TIOKOJIHHS HEHPOHHHX CHCTEM pEMPE3CHTY€E SKICHO HOBUW eTam
PO3BUTKY, JI€ AJITOPUTM HE JIMIIE OOUUCIIOE, a 1 «PO3yMi€» KOHTEKCT, 110 POOUTH
HOTO OJHUM 13 HAWMEPCIEKTUBHINIUX 1HCTPYMEHTIB Cy4YacHOI MepeKIagaIbKoi

IIPAKTHUKHU.

1.2. ApxitekTypa Ta npuHuun podoru DeeplL Translate

CyvacHi cucreMu HeiipoHHoro MammHHoro nepekiamy (Neural Machine
Translation, NMT) 0a3ytoTbcs Ha TNIMOMHHOMY HABYaHHI — TEXHOJOTII, sKa
JI03BOJISIE MOJIENII CaMOCTIMHO BHUSIBJISITH 3aKOHOMIPHOCTI y BEJNMKHUX MacHBax
MoBHHUX JaHuX. OcHoBHa ieds NMT nosnsirae B ToMy, 110 3aMICTh BUKOPHUCTAHHS
YITKO MPOMUCAHUX MPABUII a00 CTATUCTUYHUX CHIBBIIHOIIEHb, CHCTEMA «BUUTHCS)
NepPEeKIIaAaTH, aHATI3YIOUN MUJIBHOHM Tap pedeHb y pi3Hux MoBax. lle 3abe3neuye
THYYKICTh, KOHTEKCTYaJIbHICTh 1 31aTHICTh MOJIEJI y3araJbHIOBAaTH MOBHI SIBUILIA,

110 BUXOJATH 32 MEXi (opMalibHOI JIOTiKH [5].



Y cBOil OCHOBI HEHPOHHUII MAIIMHHUNA TEpeKaJ CHUPAEThCS Ha
apxiTektypy «encoder—decoder». Enkomep (encoder) ImepeTBOpIOE BHXITHE
peUeHHSI y BEKTOpPHE MPEICTABICHHS — OaraTOBUMIPHHM MAacHUB YHUCEN, SKHUN
30epirae cemanTnuHy iHpopmairo mpo Bech TekcT. Jlekoaep (decoder) renepye
NepeKyIaa, MOCHiIOBHO «pO3IMH(GPOBYIOUN» 111 BEKTOPH Y CJIOBa MOBU NEPEKIady.
BaxxnuBy posib y 11bOMY TIpOIIE€Ci Bimirpae MexaHi3m yBaru (attention mechanism),
KWW J03BOJISIE MOJIENI 30CEPe/KyBaTUCS Ha PEJIEBAHTHUX YacCTHUHAX BXI1JIHOTO
pedeHHsl TMiJ 4Yac CTBOPEHHs Imepeknany. Takum umHoM, NMT-cuctema He
00po0JIsie TEKCT MOCIIBHO, @ BCTAHOBIIIOE 0araTopiBHEBI 3B’A3KHM MIXK CJIOBaMH,
CIIOBOCTIONTyYeHHsIMU Ta KoHTekcTtamu [34]. DeepL Translate BukopucroBye
MoudikoBany apxitektypy Transformer, mpencrasieny y 2017 pomi [47]. Ha
BIIMIHY BiJ pekypeHTHuX HehpoHHux Mepex (RNN), tpanchopmepu MOXKYyThH
OOpOoOJATH LJIE PEUYCHHS MapayiesbHO, IO MiJABHUIINYE IIBUIKICTH 1 TOYHICTH
Tmepeknay. IXHsS TONOBHA iHHOBAIlis — 6araToOroJoBHii MexaHi3M yBaru (multi-
head attention), sikuii 703BOJSIE CHUCTEMI OJHOYACHO BIJICTE)KYBAaTH KiJIbKa
CEMaHTUYHUX 3B’S3KiB Y PEUCHHI, HANPHUKIAJ, CHHTAKCUYHY 3aJIEKHICTh, YaACOBY
MOCIJOBHICTD 1 MparMaTU4Hi BIATIHKY 3HaueHHs. HaBuanusa wmogmeneir  DeepL
BiIOyBa€eThCsl Ha 0a3i 0araTOMOBHHX KOPITYCiB, c(pOpPMOBAHUX 13 MUIBSIP/IB Map
TEeKCTIB. Y Tmpouecl HaBYaHHS CHUCTEMa CTBOPIOE y3arajlbHEHE MOBHE
npeacTaBieHHs (language representation), mo A03BOJISE TEPEKIATaTH HE JIUIIC
MIXK IBOMa KOHKPETHUMH MOBaMH, a i 4yepe3 MPOMDKHI «IIPUXOBaH1» MIapy 3HAHb.
Takuii migxia popmye 0araToMOBHY HEHPOMEPEXKY, Y sIKIM OKpeMl1 MOJIEei MOB HE
130J1b0BaHI, a B3a€EMOIIOB’sI3aHI — Ii¢ 3a0e3nedye aJanTHUBHICTh CHUCTEMU Ta
3MEHIIIY€E KUTbKICTh TIOMUJIOK TP TIEPEKIIaJIi MajlopecypcHuX MoB [23].

Onniero 3 krouoBux ocobmuBocterd Deepl Translate e konTekctyamizaris
nepekiany. Skmo panHi cucremu (Hampuikian, Google Translate y Bepcisix 1o
2016 p.) 31e01IBIIOTO OPIEHTYBAIKCS HA CTATUCTUYHY YaCTOTY CJIOBOCHOJIYYEHb,
To DeeplL anamizye Bech KOHTEKCT pEUEHHS, BKJIIOYHO 3 MIK(PPa30BUMU
3B’s3KaMU. 3aBISKH [bOMY MEPEKIaTU CTAIOTh OLIbII MPUPOJIHUMHU 3 TOUYKU 30PY

CUHTaKcucy Ta cTwio. Hampukian, cucreMa 37aTHA MPABUIBHO 1HTEPIPETYBATH
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OaraTo3HauHl ClOBa 3aJ€KHO BIA TeMH TEKCTy ab0 TrpaMaTU4YHOi MOOYT0BH
peYeHHS.

Kpim Toro, DeeplL akTuBHO 3acTOCOBY€ MeETOJ TOHKOI HacTpoiiku (fine-
tuning) — micig MOYaTKOBOTO HABYAHHS HA BEIIMKUX KOPITyCcaX MOJIENb J0JAaTKOBO
TPEHY€ETbCS Ha CIEIla]i30BaHUX TEKCTax (HANpUKIAJ, IOPUIAAYHUX, TEXHIYHUX,
aKaJeMIYHUX), [0 MIABUIIYE SKICTh NEPeKNIagy Yy BY3bKUX JoMeHax. Jlis
YKpaiHChKOI MOBM Taka ajamnTaiis BigOynacs BIIHOCHO HEIIOJAaBHO, IPOTE BKE
IPOJAEMOHCTPYBaja BUCOKY TOUHICTh Yy MEPEKIaaX HayKOBUX 1 MyOMIIIMCTUIHHUX
TekcriB [13].

[lepeBaru cuctemu DeeplL Translate y mnopiBusiHHI 3 iHImIMMEH NMT-
PILIEHHSAMU POSABIISIIOTHCS Y KIJIBKOX BUMIpax:

* TounicTe 1 pupoAHICTH TIepekiIamay. Deepl. neMOHCTpY€e BUCOKHI piBEeHb
JIEKCUYHOT Ta FPaMaTUYHOI BIAMOBIAHOCTI, BIATBOPIOIOYH CTHIIICTUKY i 1HTOHAIIIIO
opuriHaily. Y TecTax HE3aJIeKHUX JOCHIAHUKIB Tnepekiaau Deepl wyacto
OLIIHIOIOTHCS AK HAHOIMIKY1 10 JTIOACHKHX.

* 30epexenHs crwio. Cucrema 37aTHa  KOPEKTHO — I€pe/laBaTH
(bopMaIbHICTD, aKaJIEeMIYHICTh abo €MOIIHICTD TEKCTY. 3aBIsIKH
KOHTEKCTYaJbHOMY aHaJi3y BOHA BIITBOPIOE CUHTAKCUYHY CTPYKTYPY Ta PUTMIKY
pedeHb, M0 OCOOJWMBO BAXKIWBO MJs TEpeKIagy HAyKOBHUX YH HaBYAJIbHUX
MaTepiais.

* baratomoBHa anantuBHICTh. Deepl minrpumye mepekian mix noHazn 30
MOBaMH Ta 3a0e3nedye CTaOUIbHY SIKICTh HaBiTh [JIE MOB 13 BIJIMIHHOIO
IPaMaTUKOIO, TAKUX SIK YKpaTHChKA.

* IuTyiTUBHUI 1HTepdelc 1 MBUAKICTE pOOOTH. 3aBASKH XMapHUM
OOYHUCIICHHSIM CHUCTeMa 3a0e3rnedye MHUTTEBY OOpOOKY TEKCTiB, MO POOUTH i
3pYYHOIO JIJIsl HAaBYAIbHUX 1 TIpodeciitHux moTpeo.

Boanouac, nmonpu 3HauHi mnepeBard, DeeplL mae HH3KY OOMEXeHb, WIO
BU3HAYAIOTh HEOOX1IHICTh IOCTPEIaryBaHHS MIEPEKIIaIIB:

* Tepminonoriuyni momusiku. CucTemMa HE 3aBXIM KOPEKTHO BIITBOPIOE

BY3bKOCTIEI[1a1i130BaHl TEPMIHM 200 KOHTEKCTHO 3aJI€XKHI MOHATTS, IO OCOOJIUBO
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MOMITHO Y TEKCTaX 3 TeOpii MepeKiaay Yd KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKU.

* HenocratHs kynabTypHa apjantaimis. Deepl He 3aBxkAu posmi3Hae
KyJIbTYpHI amio3ii, imiomMu ab0 CTUIICTHYHI BIATIHKH, SKi 3aJeXarh BIJ
KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTY.

[Tpo6siemu renaepHoi HelTpanbHOCTI. SK 1 61IbITicTE NMT-crctem, DeepL
1HOMI CXWJISETBCS JO TEeHepamii TEeHIEepHO MapKoBaHMX (opM y MoOBax, je
rpaMaTUYHUN P11 HE 3aBXKAM BUZHAYEHUN KOHTEKCTOM.

* BiacytHicte moscHoBaHOCTI (interpretability). Anroputm He nae
KOPHCTYBA4€Bl 3MOTH 3pO3yMITH JIOTIKY IPUMHATUX MEPEeKIaJallbKUX PIllIEHb, 10
YCKJIQJHIOE OCBITHE BUKOPUCTaHHS 0€3 CIeIialbHOTO aHai3Yy.

Takum umaOoM, DeepL Translate moemHye y cBOiii apXiTeKTypi mepeaoBi
JIOCSITHEHHSI HEHMPOHHOTO  HABYaHHA, [MapajelibHOi  00poOKM  Tekecry H
KOHTEKCTYaJIbHOTO MOJieitoBaHHs. CucTemMa JIEMOHCTPY€E BUCOKUU PiBEHb SKOCTI
NepeKyiagy 3aBAsKd TOETHAHHIO CTPYKTYpHOI TOYHOCTI Ta CTHJIICTUYHOI
npupoaHocti. [lpore il BUKOpUCTaHHS Yy HaBUYaJbHOMY TMpOIECl MOTpedye
KPUTHYHOTO MIJIXOAY — 3 000B’SI3KOBUM aHaAJI130M THUIIOBUX MOMMJIOK 1 HABUaHHSIM
HAaBUYOK IOCTPENaryBaHHs, IO J03BOJISIE MO€AHATH €(EKTUBHICTh TEXHOJIOTII 3

npodeCiifHOI KOMITIETCHTHICTIO TIepeKyIaaaya.

1.3. Micue DeepL y cuctemi miaroroBkm nepeksjajaadin

VY cydacHiil cucteMi (paxoBOi MIATOTOBKM IMEpEKIagadyiB BHUKOPHUCTAHHS
U(POBUX TEXHOJIOTIN CTajl0 HEBIJ €MHOIO CKJIAJIOBOIO HABUAJILHOTO MPOIIECY.
MamuHHUN mepekian i KOMIT I0TepHI 3aco0m miaTpumku nepeknany (Computer-
Assisted Translation Tools, CAT-tools) — 1ie He nuie JOMOMIXHI IHCTPYMEHTH, a i
YUHHUKH, MO0 (HOPMYIOTh HOBY NpodeciiiHy mapaaurmy, y sKiil mepexiamgad
MOEAHY€E JIHTBICTUYHI 3HAHHS 3 TEXHOJOTTYHMMHU HaBuukamu. lleit mporec
MO3HAYAETHCS MOHATTSAM TEXHOJIOTIYHA TMEePeKIIaialibka KOMIIETEHIIIs, IKe BXOUTh
JI0 CKJIaJly 3arajibHOi mepekianaibkoi komneteHiii y moaensx EMT (European

Master’s in Translation) Ta PACTE [12].
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[Tounnatoun 3 2010-x pokiB, OLIBIIICTE €BPONEHCHKUX 1 YKPaiHCHKHX
OCBITHIX NporpaM BKJIIOYAIOTh y HaBUYaJbHI IJIAHU JAUCIUIIIIHA, TPHUCBIYCHI
aBTOMATHU30BaHOMY IEpEKJIaay, MOCTPeIaryBaHHIO MAIIMHHUX TEKCTIB 1 poOOTi 3
KopIlycaMu JaHuX. BukopucranHs cucreMm, nomiOnux mgo DeepL Translate,
JI03BOJISIE CTYAEHTAM O3HAHOMUTHCS 3 MpUHIMIAMU (QYHKIIOHYBAaHHS HEUPOHHHUX
MoJieiell, HAaBYUTHUCA BUSBISATH THUIIOBI TOMUJIKMA MAIIMHHOTO TMEpeKiIaay Ta
PO3YMITH, SIK JIOACHKa IHTEpIIpeTallis BILIMBAE Ha KiHIICBUI pe3ynbTar [46].

VY xoHTekcTi HaBYaHHSA nepekianadiB Deepl Translate Bukonye monomixHy
(GYHKIIII0, HE 3aMIHIOIOYH, a PO3LIMPIOIOYN MOKJIMBOCTI cTyieHTa. CrucTeMa Moxe
OyTH e(EeKTUBHO IHTEIpPOBaHA HA PI3HUX €Tarax HaBYaJIbHOI'O IPOLECY:

* Ha erami aHamizy TEKCTy — JJIs IIBUJIKOTO O3HAMOMIIEHHSI 31 3MICTOM
aHTJIOMOBHOTO ~Martepialy, IO JI03BOJIIE 30CEPEIUTUCS Ha CEMaHTUYHHUX
0COOJIMBOCTSIX 1 epeKIIafallbKuX MpooIeMax.

* Ha erami mnopiBHSUIBHOTO aHajizy — JUisl 3ICTaBJIEHHS MAIIMHHOTO Ta
JIOACBHKOTO MepeKany, o GopMye HaBUUKH KPUTUYHOTO OI[IHIOBAHHS.

* Ha erami mnoctpemaryBanHs (post-editing) — miusd  BIOCKOHAJICHHS
CTHJIICTUKHU, YCYHEHHSI ICKCUYHUX, TPAMaTHYHUX 1 MparMaTHIHUX HETOYHOCTEH.

Buxopucranass Deepl y HaBUalnbHUX IUJISIX CHOPHSE PO3BUTKY HHU3KH
KJIFOYOBUX CKJIQJIOBUX MEPEKIIaallbKOT KOMITETEHITII:

1. JIIHTBICTUYHOI KOMIETEHINT — CTY/ICHT HABYAETHCS PO3PIZHATH MPABUIBHI
Ta XUOHI BIAMOBIAHUKH, PO3YMITH PUYMHU MAIIMHHUX TOMUIIOK.

2. CTpateriuHoi KOMIEeTeHIli — Maiil0yTHIl TiepeKiiagad OMmaHoOBY€e CTpaTerii
aHai3y TEKCTy, BUOOPY €KBIBaJICHTIB 1 peJaryBaHHs.

3. Texnonoriunoi kommeTeHIii — (OPMYETbCSI 3AaTHICTH €(PEKTUBHO
BUKOPHCTOBYBATH aBTOMATU30BaHI1 3aco0u y mpodeciifHii isTTbHOCTI.

4. KpuTHYHOI KOMIETEHI[i — BHUPOOJSETHCA aHAIITUYHE CTaBIEHHS [0
pe3yJIbTaTiB Mepekyiaay, Mo € HEBIJ EMHUM €JIEMEHTOM MPOo¢eCcifHOrO MHUCIEHHS
[35].

OaHuM 13 TOJOBHUX JMIAKTUYHUX 3aBlaHb € (POPMYBaHHS Yy CTY/ACHTIB

KPUTUYHOTO CTaBJIEHHS /10 Pe3y/bTaTiB MallMHHOTO nepeknany. be3 uporo DeeplL
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Translate moxe crnpuiiMatucss He SK IHCTPYMEHT aHamily, a SK 3aMiHHHUK
nepeKIaanbKol AISUIbHOCTI, IO CYNEpeuruTh MpUHIUNAM (axoBoi MiATOTOBKH.
Bukiiagau mae akiieHTyBaTH yBary Ha TOMY, I[0 HaBiThb HAUTOYHIMINNA MaIIMHHUN
nepeKyia] He 3JaTeH BpaxyBaTH IpOHIIO, MIATEKCT, KyJIbTYpHI BIITIHKH YU
aBTOPCHKUH CTUIIb. TOMY Mpollec HaBYaHHS MA€ BKJIIOYATH €Tal KOHTPOJILOBAHOTO
BUKOpHCcTaHHA Deepl — Koiu CTyneHTH He JHIle OTPUMYIOTh PE3yJbTar, ane i
OOIPYHTOBYIOTH, YOMY MIEBHHI BapiaHT MepEKIIaay € HEBJIaJTUM a00 HETOUHHM.

JlochipkeHHsT  MOKa3yloTh, IO  BKJIIOYEHHS  IOCTPENaryBaHHS  JI0
HAaBYAJIIbHUX KYpPCIB MO3UTHBHO BIUIMBA€ HA PO3BUTOK AHATITUYHOTO MUCIECHHS
CTYJICHTIB, IIJABUIIY€E TOYHICTH 1 IMIBUIKICTh iXHIX MEPEKIIaJIiB, a TAKOXK 3MEHIIYE
KUJTBKICTh BHITQJIKOBHX IMOMHJIOK y pobOoTi 3 Tekctom [38]. Taka mpaktuka
PO3BHMBA€E 3JAaTHICTH PO3MEKOBYBATH MAIIMHHI 1 JIOJCHKI CTpaTerii mepekiamuy,
dbopmye poO3yMiHHS, IO TepekiIaaady MaOyTHbOro mae OyTH HE JIMIIE HOCIEM
MOBHUX 3HaHb, a W PEIAKTOPOM QJITOPUTMIB, SKUH BMIE CHIBIPALIOBATH 3
TeXHoJIoTisAMU [24].

Bapto 3a3naunth, mo DeepL Translate € 3pydnum iHCTpyMEHTOM HE JIHIIE
JUIsl HABYAHHS MMHCbMOBOIO MEpeKiaay, a i sl caMoocBiTH. CuctemMa J103BOJIsIE
CTYJEHTY TEpEeBIpSITH BJIACHI BapiaHTH NEPEeKiIaay, MPOBOJIUTH MOPIBHSIBLHUN
aHaji3 1 BUSBIISITU 3aKOHOMIPHOCTI BHOOPY MOBHHMX CTpPyKTyp. lle migBuiye
caMmopedIeKCil0o Ta aBTOHOMHICTh HaBYaHHS, 10 BIANOBIJA€ CYYaCHUM
METOJIMYHUM MPUHITUTIAM KOMITETCHTHICHOTO ITiIXOTY.

Y migcymky, BukopuctanHs DeeplL Translate y cucremi miarotoBku
MepeKIajaydiB  CliJl PO3TIAJATH SK T[ENaroriyHy 1HHOBAIlIO, WO TMOEIHYE
TEXHOJIOTIYHY  €(EKTUBHICTh 13 KOTHITUBHUM  pPO3BUTKOM. 3a YMOBHU
IIJIECIPSIMOBAHOTO ¥ METOAMYHO OOTpyHTOBaHOTO 3actocyBaHHs Deepl moxe
CTaTH BAXKIWBUM JUJIAKTUYHUM 3aco00M 11 (opMyBaHHSA TEpeKIaaaIbKol
KOMIIETEHII1, PO3BUTKY HAaBUYOK IOCTPEAAryBaHHs, KPUTHYHOTO aHANi3y Ta
TEXHOJIOTIYHOT TPAaMOTHOCTI MaiOyTHiIX ¢axiBiiB [7].

BucHoBku 10 po3aiay 1

1. MamuHHui nepexiaja NpouiloB TPUBAILY €BOIIOLII0 — Bl MPAaBUIOBHUX 1
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CTAaTUCTUYHHUX MOJIETICH JI0 Cy4aCHHUX HEUPOHHUX CHCTEM, IO MPaIOTh Ha
OCHOB1 IIMOWHHOTO HaBYaHHS. SIKIIO MepiIl MOKOJIHHS CUCTEM CIHpAIUCs Ha
JICKCUKO-TPaMaTHYHI TpaBujia, a CTaTUCTUYHI MOJENi — Ha YacTOTHI 30ird, TO
HeHWpoHHMIA Tiepekian, 3okpema Deepl Translate, omepye BeEKTOpHUMH
MPEACTABICHHSIMH, SIKI JIO3BOJISIIOTH BPAaXOBYBAaTH CEMAHTUYHI 3B’SI3KM  MIXK
clioBaMU Ta KoHTekcTamu. lle o3Hauae mepexin Big (HOpMambHOTO BIATBOPEHHS
TEKCTY J0 MOJIEJIIOBaHHS OT0 CMUCIIOBOI CTPYKTYPH.

2. B ocuoBi DeepL Translate nexutp apxitektypa Transformer, mio
3a0e3mnedye mapaneiabHy OOpOOKYy TEKCTy Ta KOHTEKCTyami3allilo 3HAa4eHb 3a
JIOTIOMOTOI0  MeXaHi3My OararorosioBoi yBaru (multi-head attention). 3aBasiku
bOMY CHCTEMa JIOCATa€E BHUCOKOI TOYHOCTI, CTHJIICTHYHOI HIPUPOAHOCTI Ta
aJIaTUBHOCTI JI0 pi13HUX MOBHUX map. OcoOnuBicTIoO HaB4YaHHs Mojeneit DeepL e
BUKOPHCTaHHs 0araTOMOBHHUX KOPITYCIiB 1 MeTOIy TOHKOT HacTpoiiku (fine-tuning),
110 MiABUIIYE SIKICTh MEPEKIIaay CIEeliali30BaHUX TEKCTIB, 30KpeMa aKaJeMIYHUX
[33].

3. Ilonpu Bucokuit piBeHb aBTomMaTu3zailii, Deepl. Translate He mo30aBneHut
oOMexxeHb. CHcTeMa MPHUITYCKAETHCS TEPMIHOJOTIYHUX HETOYHOCTEH, HE 3aBXKIH
KOPEKTHO TMepefac KyJIbTYpHO MapKOBaHI EJIEMEHTH, 1JIOMH YH CTHJIICTHYHI
BiATIHKA. BOoHa Takoxx He 3a0e3neuye MOsSICHIOBAHOCTI BJIACHUX MEpeKIafallbKuX
pillieHb, 0 BUMArae Bijl KOPUCTyBadya — O0COOJIMBO MallOyTHHOTO Iepekiiagadya —
HAaBUYOK KPUTUYHOTO aHAITI3y Ta MOCTpEIaryBaHHS.

4. Y xoHTeKcTI MIAroToBKM nepekianaviB Deepl Translate BukoHye poiib
JOTIOMIDKHOTO 1HCTPYMEHTA, SIKUHM CIPHUSE PO3BUTKY TEXHOJOT1YHO1, TIHTBICTUYHOI
Ta CTpaTeriynoi KoMIeTeHIiH. Moro BHKOPUCTAHHS y HABYAILHOMY MpOIECi
JI03BOJISIE CTY/ICHTAM aHANI3yBaTH Pe3ybTaTH MAITUHHOTO TMEPEKIIaay, BUSBISATU
TUTIOBI TOMUWJIKM, YyJOCKOHAJTIOBAaTH BJIACHI TEpeKIaianbkKi CcTpaterii Ta
3aCBOIOBATH NPUHIMIIM TOCTpedaryBaHHsa. Y Takuii cnocid Deepl crae
NPaKTUYHOIO JTA00PATOPIi€r0 st POPMYBaHHS KPUTHUHOTO MUcieHHs [19].

5. ¥V Mexax mnepuoro po3auty cpopMOBaHO TEOPETUKO-METOJI0JIOTIUHY

OCHOBY JOCJIJDKCHHS, fKa TMO€JHYE 1CTOPUKO-TEXHOJIOTIYHUM, KOTHITUBHO-
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JIHTBICTUYHUN 1 TENAaroTiyHUN MIAXOAW A0 aHali3y MAIIMHHOTO TMepeKIay.
Busnaueno miciie Deepl Translate y cydacHiit cucremi npodeciiiHoi miAroTOBKU
nepeKIiagadiB, 1Mo nependadyae He MeXaHIYHE BUKOPUCTAHHS MIPOTPaMH, a CBiIOME
3ay4eHHs ii AK IHCTpyMeHTa (OPMYBaHHS aHATITUYHOI, TEXHOJIOT1YHOT T4 MOBHO1

KOMIIETEHII.
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PO3/ILI 2
MPEAMETHI 3HAHHS, HEOBXIJTHI JJIS1 PO3YMIHHS
AHTJIOMOBHUX TEKCTIB Y COEPI HABUAHHS TTEPEKJIAIAYIB

2.1 IloHATTS «NpPeAMEeTHi 3HAHHA» B TeOPil

VY cywyacHUX MOJENSIX TEepeKiIalalbkoi KOMIETEHIN] LEeHTPaJIbHUM €
KOTHITUBHUU BUMID, SIKUIA TIOEHYE 3HAHHS, HABHYKH Ta MPOIIETyPH OIPAITIOBAHHS
iHpopmartii. Y migxoni G. M. Shreve mepekian po3TisgacThCs SK EKCIIEPTHA
TisUTbHICTB, 10 (GopmyeTbes 3aBasku deliberate practice — uinecnpsMoBaHMM
TPpEHYBaHHSAM, KOTplI TIEPEBOAATh 3HAHHA 3 JCKJIAPAaTHBHOTO PIBHSA Ha
nporeaypuuii  (omepaniiauii). Monaens PACTE okpecnioe OGaraToBUMIpHY
KOMIIETEHIIII0, JI€ eKCTPAJIHIBICTUYHI (MpPEIMETHI) 3HAHHA € OKPEMUM
KOMITOHEHTOM, 0€3 SIKOr0 HEMOJKJIMBE a/IeKBaTHE NPUUHATTS pimieHb. Pamka EMT
(European Master’s in Translation) migkpecitoe inTerpamito domain knowledge 3
1H(OpMAaIIIHOIO, MIDKKYJIBTYPHOK Ta JIHIBICTUYHOIO KOMIIETEHIISIMUA: CaMe
NOEHAHHS [MX CKIAJHUKIB 3a0e3neduye KOPEKTHY I1HTEpPHpPETALil0 TEPMIHIB,
peaJtiii i IMIUTIIUTHUX CMUCIIIB Y criemianizoBanux Tekcrax [10].

[ToHATTS «TIpeIMETHI 3HAHHS:

[Min npeomemnumu snannsmu (domain / subject-matter knowledge)
PO3YMIEMO CYKYIHICTh KOHIIENTIB, (DaKTiB, TEPMIHOCUCTEM, HOPMATUBHUX Ta
KAHPOBO-CTUJILOBUX KOHBEHIIIM TMEBHOI Taiy3l (Hamp., Teopili Mepekiany,
KOTHITMBHOI JIIHTBICTMKH, II€JIarOTiKWA, IpaBa ToOIIO), SKi 3a0e3MeuyroTh
CEMaHTHYHY TIOBHOTY Ta TIparMaTHYHy aJCKBaTHICTh Iepekiany. BoHwm
GyHKIIOHYIOTh SK  MEHTalnbHI cxemMu (frames, scripts), 10 KepyloOTh
IHTEPIPETAIE€I0 TEKCTY: JO3BOJISIIOTH CHIBBIIHECTH TEPMIH 13 HOTO MiCIEM Yy
CUCTEMI, BIJIPI3HUTH 3araJilbHOBKMBAHE 3HAUYEHHS BiJ BY3bKOCICHIAIHHOTO,
MPaBUIILHO 00pAaTH KOJIOKAI(lT Ta CHHTAKCUYHI KOHCTPYKITIi.

Y Mexax JaHoro JOCHTIIKEHHS MPEIMETHI 3HAHHS OIMEpallioHai3yeMO Ha

maTtepiaii crarti G. M. Shreve (2006), ne noMinye konment translation expertise y
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3B’si3ky 3 deliberate practice. lns iHTepmperamii Takoro TEKCTy IMepeKiagadeBi
NMOTpiOH1 IOHaMeHIe: (a) 3HAHHS TEPMIHOCHCTEMM KOTHITHBHOI TMCHXOJIOTIT
(pattern recognition, chunking, proceduralization), (6) >xaHpOBO-pHTOPHYHI
KOHBEHIIII aHTJIOMOBHOTO aKaJEeMIYHOTO AHMCKypcy (mediHirii, apryMeHTamiiH1
MapKepH, ITUTyBaHH:), (B) ycTajeHl YKpaiHChKI BIJMOBIIHUKUA KJIHOUOBHUX MOHSTH
Teopii nepeKIasy (nepexnadayvka KOMnemeHyis, eKxcnepmmicmo,
nocmpedacysanns). Came Il €JIEMEHTH CIYTyIOTh «KIIOYaMi» JI0 KOPEKTHOI
CEMaHTHUYHOI PEKOHCTPYKIIii TekcTy Shreve ykpaincbkoro [21].

Buau npeameTHUX 3HaHB 1 1X pOJIb Y TIEPEKITAIi:

1. JlinrBictuuni (language-internal):

OXOIUTI0I0Th TPaMaTUYHI, JIEKCUYHI1, CIOBOTBIPHI Ta TUCKYPCUBHI 3HAHHS B
MOBax-JDKEpesi Ta IIJIbOBIA MOBI: MOJENl KEepyBaHHSA, THUIOBI KOJOKaIlli,
TEPMIHOBKUBAHHS, *XaHPOBI Mapkepu. sl HaBYAIIbHO-HAYKOBUX aHTIIOMOBHHUX
TEKCTIB BaXJIMBUMHU € KOHCTPYKIIi Bu3HaueHHs/kBamidikamii (e.g., IS
conceptualized as, can be operationalized through), 3aco6u soriuxoi 3B’s3HOCTI
(therefore, however, by contrast) i crangapTU30BaHi TEPMIHOJIOTTYHI ITIA0JIOHHU.

2. KynbTypHi Ta MKKYJIBTYPHI:

BxomtouaroTh 3HaHHS akKaJeMIYHUX KOHBEHINIM aHTJIOMOBHOTO JHUCKYPCY
(puTOopHKa CTATTi, LUTYBAJIbHI MPAKTUKH, MapKEpPH BBIWIMBOCTI/CKEINICUCY), a
TaKOXX YMIHHS JIOKQJTI3yBaTH CEMAHTHKY B YKPaiHCHKOMY aKaJeMidYHOMY CTHIIL.
Crou Halle)kaTh 1HTEpIIpeTallisi aato31id, eMOHIMIB, HA3B LKL 1 METOAIB, KOPEKTHE
BIITBOpEHHS BiacHHUX Ha3B i ckopoueHb (EMT, PACTE, peer review) [18].

3. Texniuni/ramy3ei (domain-specific):

3HAHHS TOHATTEBOTO amapaTry KOHKPETHOi cdepu: y HaAmoMmy Kopryci —
TEOpis TepeKIiaay, KOTHITHBHI Hayku, nuaaktuka. Kirodosi By3nm — translation
competence, expertise, deliberate practice, proceduralization, knowledge
structures, post-editing, CAT. Came 1eil miacT Jga€ MOXIMBICTh YHHUKHYTH
IIOMHJIKOBHX BIAIOBIIHHUKIB 1 HEIPABUIILHOT TEPMIHOIOTIYHOI AepuBarii [6].

4. TIpouenypHi (procedural / strategic):

[IpakTUKu Ta aJIrOPUTMU OPUUHSATTS PILIEHb: MOOYJ0BAa TEPMIHOJOTIYHOI
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CITKM TEKCTy, MepeBipka JediHIIA Yy NEpPBUHHMUX JDKEpenax, Bajijaiis
CKBIBAJICHTIB y KOpITycax, 3aCTOCyBaHHs ctparerii peaaryanus (light / full post-
editing), poboTa 3 maMm’ATTIO MEepeKIIaiB 1 TepMiHOJOTIYHUMHU Oa3amu. Lleit mmact
MIEPETBOPIOE 3HAHHS Ha OmeparliiiHi 1ii 1 6e3mocepesHO KOPEIIOE 3 T ABUIIICHHIM
SIKOCTI TIEpeKIIamy.

CuHeprisi KOMITIOHEHTIB:

VY korHiTUBHIN nepcrnekTusi (Shreve) npenMeTHi 3HaHHS QYHKIIOHYIOTh SIK
y3rO/DKEHI CXeMHM, [0 3MEHIIYIOTh HaBaHTaXeHHS poOodoi maMm’sTi W
IPUCKOPIOIOTH PO3Mi3HaBaHHSA CTPYKTyp y TekcTi. Y Tepminax PACTE — e
EKCTPATIHTBICTUYHUM KOMITIOHEHT, SIKUW B3a€MOJII€ 31 CTpaTeriyHuM (TIJIaHyBaHHS,
MOHITOPHUHT, OliHIOBaHHs) Ta iHCcTpyMeHTalbHuM (CAT/NMT). Pamxa EMT
IHCTUTYIIOHANII3Y€E II0 B3aEMOJII0 Yy BHUMOTax JO BHUIYCKHHMKA: BMIHHSA
11eHTU(IKYBaTH JOMEH, OIIIHUTH HAJIWHICT JKEpes, OynyBaTH TEpMIHO- 1
KOHIICTIT-MEPEXi, TOTPUMYBATHUCS KaHPOBUX CTAHIAPTIB.

Jlisi mopanbioro aHamizy (GopMmyeMo poOouMii MIKpOTJIocapii JOMeHyY
(MiHIMaJIbHa HOpMa TOPIBHSAHHSA Imij Jac orinku DeepL): translation expertise —
CKCIIEPTHICTh Y TIepekiai; expert performance — BucokopiBHeBa/cTa01ILHO BHINA
npoaykTuBHICTh;, deliberate practice — 1inecnpsiMoBaHa mnpakThka; pattern
recognition — posmi3HaBaHHsI 3aKOHOMIpHOCTE; Chunking — YaHKiHT/yYKpYyITHEHHS
onuHHMIE; SChematization — cxemaru3aris; proceduralization — npoueaypanizaitis;
well-defined task — wuitko Bu3Hauene 3aBmanus; appropriate difficulty —
BIINOBIIHMI piBeHb ckiagHocti; informative feedback - iHdopmaruBHMIA
3BOPOTHHH 3B’s130K. Hamani 1eil crimcok BUKOPUCTOBYETHCA SIK pedepeHTHa 6aza
JUISL MapKyBaHHS TEpPMIHOJIOTIYHMX 3CyBIB y Buxogax DeepL 1 s
nocrpenaryBanus [27].

[IpenMeTHi 3HAHHSA — HE JIOAATOK JO JIHIBICTHYHOI KOMIIETCHINi, a ii
CMHUCIIOTBOPHE SIAPO Y CHEliali30BaHOMY Tiepekiiaai. BoHu 3a0e3meuyroTh
KOPEKTHY 1HTEpIpETaIlil0 TEPMiHIB, 30€pEKEHHS >KAaHPOBUX 1 MparMaTHYHUX
napameTpiB Ta KEPYIOTb BUOOPOM CTpaTeriii MmocTpenaryBaHHs MiJ 4ac poOOTH 3

pe3yJibTaTaMu MamuHHOTO Tepeknany (3okpema Deepl Translate). ¥ migrorosii
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nepeKyiaaviB i 3HaHHS MaloTh (OPMYBATHUCS LUIECHPSIMOBAHO Yepe3 CUCTEMHY
poboTy 3 TEpMIHOCHUCTEMaMH, KopIycamH, JediHIIIIMH Ta MPOIeAypaMH

NEePEeBIPKU €KBIBAJICHTIB.

2.2 KorHiTHBHI pecypcH Ta eKCHEePTHICTH Mepekyagaya

Y  cywacHi KOTHITUBHIA  MapaaurMi Nepekiajanbka  IisUIbHICTh
pO3TIIAIacThCs K (GopMa EKCIEePTHOI TMOBEIIHKH, IO 0a3yeThCs Ha PO3BUTKY
CHeIiali30BaHNX KOTHITUBHUX CTPYKTYp 1 mpoueayp. 3riiHo 3 gociipkeHHsmu K.
A. Ericsson Tta N. Charness, eKCIEpTHICTh HE € MPUPOKEHOI0 BIACTHUBICTIO, a
pe3ynbTaTOM TPUBAIUX, IJIECOPSIMOBAHUX TPEHYBaHb, CIPSIMOBAHHX Ha
BJIOCKOHAJICHHSI KOHKPETHUX HABHYOK. Y MEPEKIIaJ03HABCTBI L0 17€10 PO3BUBAE
G. M. Shreve, sxuii BBoauTh moHATTA deliberate practice — cucremMaruuHOl
NPaKTUKH, 110 BeJe 10 GOpMyBaHHS KOTHITUBHUX CXeM ekcrepTa [45].

Teopis eKCHEpTHOCTI BUXOIUTH 13 TPUIYHICHHS, M0 OyAb-sSKHii
BHUCOKOPIBHEBUI Npo(eciiiHuil pe3yapTaT 0a3yeThCsl HE JIMILE HAa 00CA31 3HaHb, a
Ha IXHIM opraHizamii Ta JOCTYNHOCTI ISl ONEpPaTUBHOTO BUKOpPUCTaHHS. [[is
nepekyiajaya e Oo3Havae, M0 SKICTh MepeKyaay 3alekXuTh BiJl CTPYKTypU HOTO
nam’sTi, MBUIAKOCTI TOCTYMY /10 PEIEBAaHTHUX 3HAHB 1 3JJaATHOCTI MOEAHYBATH P13HI
TUMIA ~KOMIETEHI[I — JIHTBICTUYHY, EKCTPAJiHTBICTUYHY, KYJIbTypHY U
KOTHITUBHY. EKcCnepTHMII mnepeksiajad BHUPIZHAETHCA HE KUIBKICTIO 3aCBOEHOT
iH(popmarlii, a crmocoOOM ii 3aCTOCYBaHHS — YMIHHSIM ILIBUJKO pPO3MI3HABATH
mabI0Hu, 00MpaTH peJIeBaHTHI CTPATErii i MPOTHO3YBATH HACIIJKH CBOIX PiIllIEHb
[26].

3rigHo 3 koHmemniiero deliberate practice, mporec mepexoy Bij HOBa4YKa J10
eKCIepTa BKIJIIOYA€ KiJbKa CTaJlil: YCBIIOMIIEHE HAaCIiyBaHHs, BaplaTUBHE
MOBTOPEHHSI Ta peQUIEKCUBHE Yy3arajibHEHHs. Y XOJi HaBYaHHS Tepekianad
MOCTIMHO 3ICTaBJISIE pPE3yJAbTAaTH CBOEI pPOOOTH 3 ETATOHHUMHU MPUKIIATAMHU,
aHai3ye TOMUJIKH, MOJIENIIOE€ aJIbTEPHATUBHI pillleHHA ¥ (opMye IHTYILIIO 100

TUIIOBUX MOBHHUX 1 KOHIENTYalbHUX CTPYKTyp. Takuil AOCBIA NEPETBOPIOE
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JeKJIapaTUBHI 3HaHHA («3HAHHS MPO Te, K Tpeba») Ha MpOLEeAypHI («3HAHHS, SK
e pooutm»)[9].

3 mo3utiid HaBYabHOTO Tiepekiany deliberate practice peamizyeThcst uepes
cepii 3aBIaHb PI3HOI CKIAAHOCTI, y SKUX MAalIMHHUA TEpeKsa] BHUCTYIAE
MIPOBOKATOPOM KOTHITHBHOI pOOOTH: CTyAEHT iAeHTHu(diKye TumoBi xubu DeepL,
CIIBBITHOCHTS iX 13 TIOHSATTEBUMH BY3JIaMH JJoMeHY (expertise, practice, feedback),
dbopMmye MpaBUIIO BUMPABICHHS Ta MEpPEBIpsS€ HOro Ha HOBUX MpUKIanax. Takuii
UK «CIIOCTEPEXKEHHS —> TMPaBUIO —> TEpEeBipKa» MEPEBOIUTH ACKIapaTUBHI
3HaHHS y MPOLIEIYPHI, [0 i CTAHOBUTH SJIPO EKCIIEPTHOCTI.

[IcuXOmiHTBICTHYHI ~ JOCHIDKEHHS  MOKa3ylTh, IO Yy  IIpoIieci
npodecioHanizaili nepekyiaziaya akTHBI3YIOThCS KidbKa 0a30BUX KOTHITUBHUX
MEXaHI13MiB:

» Chunking — y3aragbHeHHS MOBHHX OJWHHIIb Y OUIBII KOTHITHBHI OJOKH
(«yaHKW»), 10 JO3BOJISIE CHOPUUMATH TEKCT HE SAK TMOCHIIJIOBHICTH CJiB, a fK
CUCTEMY CTPYKTYp 1 CMHCIOBUX MoayiiB. EkcriepTHHil mepeknanad HE JEKOAYyeE
CIIOBO 3a CJIOBOM, a pO3MI3HA€ TOTOBI MATEPHU — YCTaJ€Hl KOHCTPYKIIi,
TepMiHOCIIONy4eHHs, (ppazemu. Lle 3a0e3nedye MIBUAKICTH Ta LUIICHICT 0OPOOKH
iHpopmariii [3].

» Schematization — ¢opmyBaHHS CTIHKMX KOTHITHBHHX CXEM, IO
OpraHi3OBYIOTH 3HAHHS NPO THUIOBI CHUTYyallli MEpeKyiaay: >KaHPOBl OUIKYBaHHS,
KOMYHIKaTHBHI pOJdi, CTPYKTYpHI OCOOJMBOCTI TEKCTIB MEBHOI Taiy3l. 3aBAsKU
MM CXEMaM TMepekiazady MOXKe TepeAdauuTH JIOTiKy MoOyJ0BHM OpHTiHATY #
aJIeKBaTHO BiATBOPHTH 11 y 111bOBIH MOBI [40]

* Proceduralization — aBToMaTtu3aris i, 3aBIAKH SIKid CKJIQJHI ONeparii
NEPETBOPIOIOTHCS HA 3BUYHI Npoueaypu. g nepekianaya 1e o3Havae, o MouryK
CKBIBAJICHTIB, BUOIP CHHTAKCUYHUX Mojieliel a00 mepeBipKka TEPMiHIB IIEPECTAIOTh
OyTH CBIJOMUMH €TalaMH, HATOMICTh BHUKOHYIOTbCA Maixke MuTTeBo. llei
MEXaHI3M 3HWXKY€ KOTHITHBHE HAaBAaHTAXXCHHs Ta 3BUIbHSE PEeCypcH ISl aHaJizy
3MicTy ¥ ctuitio [41].

Jlns  momanbmioro  po3nauty  (pIKCyeMO  CIOCTEPEKYyBaHI  1HIUKATOpHU
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KOTHITUBHMX MEXaHI3MIB y TEKCTI OpuriHaly Ta B mnepekinagax DeepL:
— chunking: Bmi3HaBaHHs ctanux TepmiHocronydeHb (deliberate practice, expert
performance) 1 crabimeHe ix BiaTBOpeHHs; — Schematization: kopektHe
BBEJICHHS/TIATpUMKA JediHilii, 30epekeHHs puTopruHoi QyHKIT MapkepiB (thus,
in contrast, however); — proceduralization: ckopoueHHs Yacy Ta KiJbKOCTI IPaBOK
y MOBTOPIOBAaHUX KOHCTPYKIIIAX MiJ Yac MOCTpeaaryBaHHsI.

Ili imaukaTopu OyayTh BUKOPHUCTAHI B HACTYITHOMY PO3JUII SIK KpUTEpii
OLIIHIOBaHHS SIKOCTI MAaIIMHHOTO TepeKiany i e(peKTHBHOCTI MOCTpeaaryBaHHS
[28].

VY mexax HaBuaHHA mepekianauviB deliberate practice mposiBisieThcsi depes
MOCTYNOBE YCKJIAQJHEHHS 3aBAaHb (Bl MPOCTUX TEKCTIB N0 OaraTopiBHEBUX
aKkaJeMIYHUX CTaTel), peQuieKcito HajJ IOMUIKAaMH, OTPUMAHHS 3BOPOTHOTO
3B’3Ky Ta CaMOCTIiiiHe MocTpelaryBaHHsa. BukopructaHHs MallMHHOTO MepeKaay,
3okpemMa DeepL Translate, mMoxxe cTath e(QEKTUBHUM I1HCTPYMEHTOM TaKol
NOPAKTUKU: CTYACHTH aHANI3ylIOThb CHUCTEMHI MOMUJIKU MpPOTpamMH, MOPIBHIOIOTH
pi3HI BapiaHTH MEPEKIIay W yIOCKOHATIOIOTH BIIACHI KOTHITHBHI cTparerii [20].

OT1xe, KOTHITUBHI pecypcy Mepekiagaya — e AMHaMIYHa CUCTeMa 3HaHb 1
HaBUYOK, 10 (OpPMYyeTbCA  3aBASKM  LIJIECIPSIMOBAHOMY  TpPEHYBaHHIO,
y3araJbHEHHIO JJOCBIAY Ta aBTOMaTHU3allii npoueayp. ExcriepTHICTh y nepekal He
3BOJIUTHCA JIO BOJIOAIHHSI MOBaMH, a repeadavae po3BUTOK KOTHITUBHOT THYYKOCTI,
CTPATETIYHOTO MUCJEHHS W YMIHHS KOHTPOJIIOBaTH BJACHI MepeKafanbKi il
Came ToMy epeKTHUBHE HaBYaHHS NEPEKIaaydiB MOBUHHO CIIMPATUCS HA MPUHLIUIH
deliberate practice 1 ctumymoBaTi po3BUTOK MexaHi13MiB chunking, schematization
Ta proceduralization, mo 3abe3neuyroTh Mepexiy BiJ 3HaHb 10 mpodeciiiHoi

iTYyiii [37].

2.3 IIOHATTEBO-CTPYKTYPHA MO/IeJIb 3HAHD NepeK/Iaaada

Y cygacHii Teopii mnepekiamy mnpodeciiiHa KOMIETEHIlsS TMepeksiaaaya

TPAKTY€ThCSI SIK 0araTOKOMIIOHEHTHAa CHCTE€Ma, 110 OXOIUIKO€ JIIHTBICTUYHI,
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KOTHITHBHI, KyJbTYPHI, TEXHOJOTIYHI Ta COILIalbHI CKIaAHUKH. BoHa He €
HAa0OpOM 130JIbOBAaHMX HABHYOK, a SBISE COOOK IUICHY CTPYKTYpY
B3a€MOIIOB’A3aHMUX KOMIETEHIIIH, SKI B3a€EMHO MIATPUMYIOTH OJHA OJHY U
bOpMyIOThCSI TIOCTYHOBO — BiZ MOBHOi 0a3wm 10 CTpaTeriuyHoro i
MI>)KOCOOHMCTICHOTO PiBHSI.

3rigao 3 Mmomeimamu PACTE, EMT Ta KOrHITHBHOIO KOHIEMMicr0 Shreve,
nepeKyIagabKy KOMIIETEHIII0O MOXKHA OMHCATH SK CHUCTEMY, IO CKIIAJA€ThCS 3
TaKMX OCHOBHUX KOMITOHEHTIB: JIIHTBICTUYHA, TIEPEKIaialbka, IHCTPYMEHTAJIbHA,
MpeIMETHA, CTpaTeriyHa Ta MiKOcoOucTicCHa KommeTeHIlii. KokHa 3 HUX BUKOHY€E

BJIAaCHY (YHKIIIO Yy KOTHITHBHIA CTPYKTYypl 3HaHb Mepekiiajada, a pa3oM BOHU

YTBOPIOIOTH MOHITTEBO-CTPYKTYPHY MOJIEIb TpodeciitHoro po3Butky [49].

NIHrBICTUYHI 3HAHHA NPArMATHUYHI 3HAHHA

[ ] L]

Nekcvka Tpamatuka CTUNICTHKA KoHTekct MeTta Agpecar

]

AWCLUMNIIHAPHI 3HAHHS KYNbTYPONONYHI 3HAHHS

J l | l l

Teopin MeToguka  TepmiHonoria OceitHi  MNpodpeciiHnii
nepeknaay HaB4aHHA ranysi Tpaguuil KOHTEKCT
nepeknagavis

Puc. 2.1. TIoHATTEBO-CTPYKTYypHA CXeMa NIPEAMETHUX 3HAHb NIEPEKIIaaya

[TonsiTTEBO-CTPYKTYpHA cxema (puc. 2.1) BimoOpaxkae cucteMy MpeaMeTHUX
3HaHb NEpeKyaaaya, sKa IHTEerpye JIHIBICTUYHI, TparMaTuyHi, JTUCUUILIIHAPHI Ta
KyJbTYPOJIOT1YHI KOMIIOHEHTU. JIIHTBICTMYHI 3HAHHS OXOIUTIOIOTH JIEKCHUKY,
rpaMaTHKy Ta CTHJIICTHKY, IO 3a0€3Me4yl0Th TOYHICTh 1 HOPMAaTUBHICTh MOBHOT'O
BUpaxkeHHs. [IparmMaTwdHi 3HaHHS TMOB’S3aHI 3 ypaxXyBaHHSM KOHTEKCTY, METH
KOMYHIKAI[ll Ta ajapecara, 3aBASKH 4OMY IMepeKianad 3JaTHUN MeperaBaTh He
JUIIe 3MICT, a W IHTEHIII0 aBTOpa. JIMCHUILUIIHAPHI 3HAHHS BKJIIOYAIOTh TEOPIIO
nepeKaaay, METOAWKY HaBYaHHS MEpeKiafaviB 1 TEPMIHOJIOTIIO Taly3i; BOHU

dbopmyroTh IpodeciitHuil piBeHb PO3YMIHHS TEKCTIB CIICI1aII30BAaHOTO XapaKTepy.
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KynbTyponoriuni 3HaHHS OXOIUTIOIOTH OCBITHI Tpaauuii Ta mpodeciiHuit
KOHTEKCT, SIKI BHM3HA4YalOTh MDKKYJbTYPHY aJ€KBaTHICTh Nepekiamxy. Yci I
CKJIaJIHUKH B3a€EMOJIIIOTh Mk CO00I0, YTBOPIOIOYU LITICHY KOTHITUBHY CHUCTEMY,
mo 3a0e3nedye eQEKTUBHY IHTEPHpPETAIil0 Ta BIATBOPEHHS 3MicTy. Taka
CTPYKTypa TMpEeAMETHUX 3HaHb BHU3HAYa€ JIOTIKY MPOQPECIHHOTO PO3BUTKY
nepeKyaaada; BiJl 3aCBOEHHS MOBHHX HOPM 1 aHPOBHX MOJENIEH O 3MaTHOCTI
OCMHCIIIOBATH TEpPeKyIal SK KOMYHIKATUBHY [III0 Yy TEBHOMY KYJIbTYpHOMY
cepenopuili. Came TOMYy NOHSTTEBO-CTPYKTYpHa MOJENTh 3HAHb TMepeKagaua
CIIyTy€ HE JHUIIe TEOPETUYHOI0 OCHOBOIO, a ¥ MPAaKTUYHUM OPIEHTUPOM Y
(dbopMmyBaHHI nepekIaaabkoi kommnereHiii [14].

3acTOCOBYIOUM MOJENb 10 JoMeHYy Shreve, yrouHMMO (DyHKII KOKHOIO
KOMITOHEHTa y 3B’SI3Ky 3 MAIIMHHUM TEPEKIaJIoM: JIHIBICTUYHA KOMIIETEHIIIS
3a0e3nedye po3Mi3HABAHHS AHTJIOMOBHUX HAayKOBHMX MATEPHIB; Mepekiagalbka —
NEepPEeHANAIITOBYE CMUCIU M1 YKPAaiHChKI *aHPOBI HOPMH; IHCTpYMEHTAaJIbHA —
BKJIIOYA€E BaJIJAIlI0 TEPMIHIB 1 MOcTpenaryBaHHsi BuxojiB DeepL; mpenmerna —
HajJae KOopeKTHi Aedinimii (expertise, practice, feedback); crpareriuna — kepye
BuOopoM crparerii Bunpasienb (light/full); mixocobucticna — 3abe3neuye
aKaJeMiYHy €THKY ¥ y3ropKeHICTh TEPMIHOJIOTIT B Kosadopaitii [8] .

1. JliurBicTMYHA KOMITETEHIIA .

Ile ¢dyHmameHnT mnepekIaganbkoi TISTIBHOCTI, IO BKJIIOYAE 3HAHHS
IpaMaTUYHUX, JEKCUYHUX, MOP(OIOrIYHUX 1 CHHTAKCUYHUX OCOOJIMBOCTEN MOBHU
OpUTIHAJIy Ta MOBHU Mepekianay. BoHa 3a0e3neuye TOUHICTh CMHUCIIOBOI Tepeadl,
MPaBUJIBHICTh TPAMATUYHOTO O(POPMIIEHHS, BIMUYTTS CTWIICTUYHUX PETICTPIB 1
MOBHOI HopMu. Ha 1npomy piBHI (GoOpMyrOThCcsi 0a30BI KOTHITHBHI MEXaHI3MHU
aHai3y MOBHOI CTPYKTYpPH, pO3Mi3HABAHHS  KOJIOKaIlii, MOJAJIbHOCTEH,
CUHTAKCUYHUX 3QJIEKHOCTEN TOLLIO.

2. Ilepexiiagarbka KOMIIETECHITIS

Bona nepenbavyae BMiHHS 3MIHCHIOBATH 1HTEPIIPETAIliI0 TEKCTY, BU3HAYATH
HOT0 KOMYHIKaTHBHY METy, BPaxOBYBaTH IparMaTHYHI YMHHHUKHU Ta aJanTyBaTh

3MICT JI0 HUTbOBOI ayauTopii. Ileii KOMIIOHEHT MOE€AHY€E JIHTBICTUYHI 3HAHHS 3
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KOTHITUBHUMH TIPOILIECAMH y3araJIbHEHHS W TpaHcopMallii: mepekiagad He
IPOCTO 3aMIHIOE CJIOBA, a BIJITBOPIOE CMHCIH, 3aCTOCOBYIOUM TNPUAOMU
KOMIIEHCAIli1, IepecTPyKTYPYBaHHsI, €KBIBaJCHTHOCTI Ta MIparMaTU4HOI aIarnTaliii.

3. [acTpyMeHTampHa KOMITETEHITIS

BinoOpaxkxae  piBeHb  BOJIOJIHHS  TEXHOJIOTIYHUMM  3aco0aMu, IO
OIATPUMYIOTh TIEpEKIafaIbKy AisuibHICTh. CIoAM HaNeXHUTh poboTa 3 cUCTEeMaMu
MaIIMHHOTO mepekiany (3okpema DeepL Translate), mporpamamMu mam’sri
nepeknaniB (Translation Memory), TepMiHONOTIYHUMHU Oa3amMH, KOpIycaMu
TekcTiB 1 CAT-iHcTpymenTamu. OCBITHE 3HaYEHHS LIOTO KOMIIOHEHTY MOJIATAE Y
dbopMyBaHHI TEXHOJOTIYHOI TpPaMOTHOCTI, fKa Ja€ 3MOry TepeKiajaydeBi
e(EeKTUBHO IHTETpyBaTH LHU(PPOBI pPECYpCH Yy BIACHY MPAKTHKY Ta KPUTHYHO
OLIIHIOBATH PE3yJIbTaTU MAIIMHHOTO MEepeKiIany.

3. [IpeameTHa (EKCTpaIHTBICTUYHA) KOMIIETEHITIA:

3a0e3neuye OpleHTAIlI0 MEpeKiazada y MEeBHIA raimy3l 3HaHb, 30KpeMa y
cdepi NepeKiIalo3HaBCTBa, KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH, TEJAaroTiKd YU TEXHOJIOT1H
nepexiany. BoHa BkIo4ae 3HAHHS KIIIOUOBUX TMOHATH, TEPMIHOCHCTEM, THIIOBHX
TEKCTIB Ta IXHIX JKaHpoBHX ocoOnuBocTtei. Ileit KommoHeHT Qopmye
KOHIICTITYQJIbHY TJIMOWHY TEpeKyIaay: JIUIIe PO3YMIIOYHM MpPEaMET 1 KOHTEKCT,
nepekiiaiad 37aTHUNM aJeKBaTHO TepelaTd CMUCTU CHEIIalli30BAaHUX TEKCTIB 1
BUSIBUTH HETOYHOCTI MAIlIMHHOTO TIEpEKIIady.

4. CtpaTteriyHa KOMIIETEHITIS

Le 3maTHICTH KEpyBaTH MEPEKIaIallbKUM POIECOM: TUTAHyBaTH, IPUHMAaTH
pileHHs1, mependayaTy HACIHiIKH, OIIHIOBAaTH €()EeKTUBHICTHh BJIAaCHUX Mii. BoHa
BUKOHYE pOJb KOTHITUBHOTO IIEHTPY YIPaBIiHHA, SKUH KOOPAMHYE 1HIII
KOMIIETEHIIIi, 3a0e3Meuylour Y3TOJKEHICTh MIXK PO3YMIHHSIM TEKCTy, BHOOpOM
CTparerii Ta KIHIEBUM pe3yJabTaTOM. Y paMKax HaBYaHHS TMepeKiIajadiB
CTpaTeriyHa KOMIIETEHIIIs] MPOSIBISIETHCS Y 3aTHOCTI OLIHUTU pe3yJbTaT poOOTH
DeepL Translate, aprymeHTyBaTH OOLUIBHICTh pelaryBaHHA Ta KOHTPOJIOBATH
BJIACHY TE€pPEKIIaIallbKy MOBEIIHKY.

5. MixocoOucTicHa (KOMyHIKaTUBHA) KOMIIETEHITIS:
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Bxmrouae comianbHi, €THYHI Ta KOMYHIKaTMBHI AacleKTH MpodeciitHol
nisyibHOCTI. Ile BMIHHS CHIBOpAIfoBaTH y KOMaH[I, JOTPUMYBATHUCS HOPM
aKaZeMiuHoOl J10O0pouYecHOCTi, BecTH mpodeciiHui aiamor 13 peaakTopamu,
BUKJIaJauaMu 4 KiieHTamu. Lleit piBeHb ¢opmye mnpodeciiiHy 1ACHTUYHICTb
nepeKsaaaya, ska moeJHye aBTOHOMHICTh MUCJICHHS 3 BIITTOBIIAJIbHICTIO 32 SKICTh
1 IOCTOBIPHICTh TIEPEKIIATY.

KoskeH 13 Ha3BaHWX KOMIIOHEHTIB HE ICHY€E 130J1b0BAHO: BOHHU IepeOyBalOTh
y TOCTIMHIN B3a€MO/Ili, YTBOPIOIOYH €IUHY KOTHITHBHO-IIPOLIECYaJIbHY CHUCTEMY.
3100yTTsl JIHTBICTUYHOI KOMIIETEHIII CTBOPIOE OCHOBY Ul TEpPeKIafalibKoi,
IHCTpYMEHTAJIbHA 3a0€3Ieuy€e TEXHOJIOTIYHY MIIATPUMKY; MPeAMETHA — HAIIOBHIOE
3MICTOM; CTpaTeriyHa — KOOpPAMHY€E Jii; a MIDKOCOOMCTICHA — 3aKpIIIIIOE
npodeciitai Hopmu [2].

KoruiTuBHMI TOCBIJ € CTPUKHEM I€l CTPYKTYpPH: BiH IHTETPYE BCl THUIIU
3HaHb y ULUIICHY npodeciiiHy CBIIOMICTh Mepekiaaada. 3aBAski MOBTOPEHHIO,
pedrexcii Ta NOCTIHHOMY 3acCTOCYBaHHIO CTpaTerii mnepekianayd IOCTYIOBO
NePEXOAUTh Bl YCBIAOMIIEHUX A1l 0 IHTYITUBHOTO PO3Mi3HABAHHS CMHUCIOBUX 1
CTpYKTypHUX Mozenen. Came Tak (OpMY€EThCS €KCIIEPTHICTh — HAUBUIIUN PIBEHb
KOMIIETEHTHOCTI,  SIKHA  TPYHTYETbCSl Ha  KOTHITUBHIM  aBTOMaTH3aIlli,
KOHIIENITyaJIbHOMY MUCJICHH1 Ta YCBIJIOMJIEH1M TBOPUOCTI y MPOLIEC] MEPEKIATy.

Orxe, omnucaHa MoOJeIb KOMIIETEHIII MOXE CIyryBaTH PaMKOIO
OI[IHIOBAHHSI MEPEKIAAAIBKOI MISUTbHOCTI, OCKIJIBKHM J1a€ 3MOTY MIPOCTEKUTH, KU
caMe€ KOMIIOHEHT MpodeciiiHuX 3HaHb AaKTUBYEThCA Il Yac BUSBJICHHS U
BUIIPABJICHHS TMOMUJIOK, IPUUHATTS PIICHb 1 pelaryBaHHsl TeKCTy. Takuid miaxif
MOEHY€ KOTHITUBHHUM, TEXHOJOTIYHUIA Ta aHATITUYHUN aCMEKTH MepeKIafabKol
KOMITETEHIIi1, ()OpMYIOUH IUJIICHE YSBIICHHS TIPO Mporiec mpodeciitHoro 3pocTaHHs

nepekianava [22].

BucHoBku 10 po3ainy 2
1. TlpenmeTHi 3HaHHA € KJIIOYOBMM €JIIEMEHTOM TMEpeKJIaaalbKol

KOMIIETEHIIII, OCKUJIbKA BH3HAUAIOTh 3/aTHICTh MEpeKiajada I1HTEpIpeTyBaTH
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TEKCT y MeXax IEeBHOr0 JOMEHY 3HaHb. BOHM MOE€NHYIOTh JIHTBICTUYHI,
KYJBTYpPHI, TEXHIYHI Ta MPOLETYPHI KOMIIOHEHTH, SIK1 3a0€3MeUyI0Th CEMaHTUUHY
TOYHICTb, )KaHPOBY a/ICKBATHICTb 1 MparMaTUYHY BIJMOBIIHICTh IEPEKIIATY.

2. YV xoruituBHii napanurmi (Shreve, PACTE, EMT) npeametni 3HaHHS
pO3IMIANAIOTECA SK YacTMHA INMpIIOi cucTeMu mnpodeciiinoi excmeprHocTi. Ix
dbopMyBaHHS BiIOYBAETHCSA YEpe3 IHTErPAIi0 3HAHB 1 MPOIEIYP, MO TMEPEBOAITH
PO3YyMIHHS TEKCTy 3 JACKJIapaTHUBHOTO PIBHA Ha mnporeaypHuil. Jljis HaBYaHHS
nepeKyiaaviB 1€ O3Haya€ HEOOXITHICTh MOEAHAHHA TEOPETUYHOTO 3aCBOEHHS
TEPMIHOJOTIT 3 NPaKTUYHMMHU BIIpaBaMH 3 aHalidy ¥ TOCTpenaryBaHHsA
MAaIIMHHOTO TEepeKIIaay.

3. EkcneptHicTh mepekiiaaya 0a3yeTbcsl He JiMie Ha oOcsA31 3HaHb, a Ha
iXHIi KOTHITMBHIM opramizamii. Mexanismu chunking, schematization Ta
proceduralization cnpusitoTh aBTOMaTH3allli MEPEKIATANBKUX [iH, 3MEHIICHHIO
KOTHITUBHOTO HABAHTaXEHHS Ta IIJBUINCHHIO IIBUJKOCTI MPUUHATTSA PIIICHB.
Bonu aktuByroThcs y mporeci deliberate practice, sika e pymiiem npodeciiinoro
3poctanns [29].

4. AHai3 KOTHITUBHUX PECypCiB Mepekiagada Moka3ye, M0 CUCTEMaTHYHA
MpaKTUKa, pedIiekcis Hajg MOMUIKaMHU W poOoTa 3 pe3yibTaTaMd MAaIlTUHHOTO
nepeknany (3oxkpema Deepl Translate) (opMyroTh KOTHITUBHY THYYKICTb,
CTpaTeriyHe MHUCJICHHS Ta 3JaTHICTh J0 TMOCTpenaryBaHHs. TakuMm YHHOM,
MaIIMHHANA TEPeKJIa]] MOXE CIyryBaTH €(QEKTUBHUM I1HCTPYMEHTOM PO3BHUTKY
CKCIIEPTHOCTI, SIKIIIO0 BUKOPHUCTOBYETHLCS CBIIOMO ¥ aHamiTHaHO [31].

5. TloHATTEBO-CTPYKTYypHAa MOJIENh TEpeKiIafanbkoi KoMIleTeHmii (3a
PACTE, EMT, Shreve) MOEJHYE  JIIHTBICTHYHY, NEPEKIIAIALBKY,
IHCTPYMEHTAJIbHY, NPEAMETHY, CTPaTEriuHy Ta MIKOCOOMCTICHY KOMIIOHEHTH.
Ixust B3aemomis CTBOPIOE IIITICHY CHUCTEMY MpOQeCiiHUX 3HaHb, € KOTHITUBHHM
JIOCBIJI € IHTeTpaliiHuM sigpoM. CaMe 3aBIISIKU LIbOMY TepeKiaaay MnepexoauTh Bijl
HaBUYAJBHUX Mi 10 PIBHA YCBIAOMJIEHOT EKCHEPTHOCTI, 3[aTHOI TO€IHYBATH

AHAJIITUYHE MHUCJIEHHS 3 TEXHOJIOITYHOK 0013HAHICTIO.
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PO3JILT 3
EMITIPUYHWI AHAJII3 ITIEPEKJIA/IIB DEEPL TRANSLATE
Y JOMEHI HABYAHHS TTEPEKJIATAYIB

3.1 MarepiaJj i MeTOAUKA TOCTiKEHHS

EMmipyuna dYacThHa JOCHIKEHHS TMPUCBIYEHA aHalli3y MepeKyaiB,
BUKOHaHMX cuctemMoro Deepl Translate, Ha Marepiagi HayKOBOTO TEKCTY
KOTHITUBHOTO JIOMEHY. MeTOI0 € BU3HAUEHHS XapaKTEePHUX OMUIOK HEHPOHHOTO
nepeKaaay, iXHbOrO BIUIMBY Ha 3MICT Ta oOliHKa moTeHmianry DeepL sx
1HCTpYMEHTa (pOpMyBaHHS NEPEKIAAANBKOT KOMIETEHIIT y CTYACHTIB.

Marepianiom cayrytots ¢parmentu ctarti G. M. Shreve «The Deliberate
Practice: Translation and Expertise» (2006), sika HaJIeXHUTh 10 0a30BUX Mpallb y
rajxy3i KOTHITUBHOIO MEpEKIaZ03HaBCTBA. TekcT omucye (peHOMEH €KCHEPTHOCTI
nepekianava yepes nmouarrs deliberate practice — miecnpsMoBaHOTO TPEHYBaHHS,
110 BEJIE /10 aBTOMAaTu3allii 3HaHb 1 (hopmMyBaHHs mpodeciiinoi 1HTyimii. Came ToMmy
el TEKCT € ONTUMAJIBbHUM JJisi JOCHIJDKEHHS: BIH HACUYEHUU TepMiHAMU 3
KOTHITMBHOI IICHXOJIOT1i, TEpeKJIaJl03HaBCTBA, IENAarorikki Ta JIHTBICTUKH, IO
CTBOPIOE INHUPOKHHM CIEKTP MOXJIHMBOCTEH [IJs BHUSBJICHHS JICKCUYHHX,
CEMaHTHUYHUX 1 )KaHPOBUX 3CYBIB y MAIlIMHHOMY Tepekai [42].

Jlist ananizy Oyno copMoBaHO MiHIKOpITyC oOcsiroM 0sm3bko 900 ciiB, 110
OXOILTIOE OKpeMi cerMeHTH cTarTi (Abstract, Introduction, po3ainu Deliberate
Practice, The Well-defined Task, Appropriate Difficulty, Informative Feedback Ta
Conclusion). KosxeH cerMeHT npecTaBICHUI Y TPhOX BapiaHTax:

1. OpurinanbHUN aHTJIIOMOBHUMN TEKCT;

2. MamuuHuii iepekiaz, orpumanuii 3a nonomororo DeepL. Translate (web-
BepCisl, Mapa aHenilicbka — YKpaiHcvka, TunieHb-ceprieHb 2025 p., 0e3 riocapiis 1
CTWJIICTHYHUX HAJIAMITYBaHb);

3. ITlocTtpenaroBaHuii mnepeksaj, BUKOHAHUN BpY4YHY 3 YypaxyBaHHSIM

aKaJeMIYHOI HOPMHM YKpPAiHCbKOI MOBHM Ta TEPMIHOJOTIYHUX CTaHAApTIB
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NEepeKIIa03HaBCTBA.

Pesynbratn DeepL mnopiBHIOBamuCS 3 MOCTPEIaroBaHUM BapiaHTOM 3a
HU3KOI0 TIapaMeTpiB: TOYHICTh TEPMIiHIB, 30€peKEeHHS JOTiKO-CeMaHTUYHOI
CTPYKTYpH, BIAIOBIAHICTG >KaHPOBO-TIparMaTHuHid (yHKLIT OpuriHaay Ta
CTHJIICTUYHA €HICTh TeKcTy [43].

MeTtoauka AOCHIIKEHHS BKITI0Yaia KUTbKa MOCIIJOBHUX €TAIlB!

[lepmmii eram — CTBOPEHHS MAIIMHHOTO TMEPEKIaay ¥ MOTro IEepBUHHA
¢ikcamis. Texct BBoauBcs y cuctemy Deepl 6moxkamu mo 100-150 cmiB, mio
JI03BOJISIJIO YHUKHYTH HAAMIpHOT KoMIlpecii KoHTekcTy. OTpuMaHui mepekian
30epiraBcst 63 3MiH sIK 00’ €KT aHai3y.

Hpyruii eranm — T1ocTpenaryBaHHia. BOHO BHKOHYBajocsi BpY4YHY 3
JOKJIaJHOI0 (DIKCAIIEI0 KOXKHOTO BHIPABICHHS y JOr1 (GKypHalll MpPaBOK), IO
JO3BOJISLJIO BIJICTEKUTH THIIOJIOTII0 NOMMJIOK Ta OLIHWUTU 4Yac, BUTPAadeHHH Ha
KOPEKLIIIO.

Tperiit eran — kinacudikaiisa MOMUJIOK Ta iX IHTEPIPETAIlis 3 ypaxyBaHHSIM
KOTHITUBHUX  MEXaHIi3MiB, ONHCAaHUX y Jpyromy posautt  (chunking,
schematization, proceduralization).

Jlns cuctemaTu3ailii OTpUMaHuX JaHUX 3aCTOCOBAHO JIBOPIBHEBY THITOJIOT 11O
nommiiok [39].

Ha nepmioMy piBHI BUIEHO 1Ba Oa30B1 TUIIU:

1. Tun 1 — 3amiHa TepMiHa Ha 3arajbHOBKHMBAHE CJIOBO a00 1HIIHWKA TEPMiH,
10 HE BIUIMBAE Ha 3arajbHe po3yMiHHA TekcTy. Lleil Tum BimoOpaxae 4acTKOBY
BTpaTy TOYHOCTI, aJie He MOPYIIYE JIOTIYHY CTPYKTYpPY BUCIIOBY.

2. Tun 2 — 3amiHa TepMiHa ab0 CTPYKTYpH, SKa CIIOTBOPIOE 3MICT 1 BIUTHBAE
Ha IHTEpIIpeTalio TeKCTy. Taki MOMUJIKK BKa3yroTh Ha oOMexeHHs mojeni Deepl
y cepl KOTHITUBHO-HAYKOBOTO IUCKYPCY.

KoxHa oguHHIIS aHANi3y CYyMpPOBOKYBaacs KOPOTKAM KOMEHTAapeM, sIKUi
NOSICHIOBAB MPUYHMHY 30010 Ta HOro HACHIIKU MJiI CMMCIOBOI TOYHOCTI.
Hanpuxkman, mepexnan deliberate practice sk waemucna npaxkmuxa (3aMicTb

yinecnpamosana npaxkmuka) kinacudikyBaBcs sk Tum 2, OCKIIBKA MPU3BOAMB J10
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3MIHHM TE€PMIHOJIOTTYHOTO 3HAYEHHS — 3 HAYKOBOT'O T€PMiHA Ha MOOYTOBE MOHSTTS.
HatomicTe mepekman superior performance sk euwi pesyarbmamu 3aMiCTb
Hateuwa egpekmusHicms BigHOCUBCS A0 Tumy 1, ampke A€o 3HUKYBaB CTHILOBY
TOYHICTB, aJie He CIIOTBOPIOBAB 3MicCT [44].

Takox BpaxoByBajJuCsl 1HIII XapaKTepHi 300i: KaJdbKyBaHHS AHTJIOMOBHHX
KOHCTPYKIH (8 pamkax 3aMiCTh y Medicax), HEMPaBUILHUN BUOIP BiAMOBIIHHUKA
yepe3 OaraTo3HauHicTh (pattern recognition — posniznasanns obpasie 3aMicTb
PO3NI3HABAHHA 3AKOHOMIpHOCMell), 3aMiHa TepMiHAa Ha MOPQOJIOTIYHO IMOIi0OHE,
aJile ceMaHTHYHO XUOHE ci1oBo (proceduralization — npoyecyanizayis).

JI71s1 KOXKHOT KaTeropii MOMUIIOK BU3HAYAIIUCS OTIEepalliiiHl KpUTepii:

*  TEpPMIHOJIOTIYHA  TOYHICTH  (BIJAMOBIAHICT,  MOHATTIO  JOMEHY
MePEeKIIa03HaBCTBRA);

* CEMaHTHUYHA aJICKBATHICTH (30€pEKEeHHS 3MICTy 0€3 CIOTBOPEHHS JIOTIKU
pEUCHHS);

* CHUHTaKCMYHAa HOPMATHUBHICTh (YHUKHEHHS KaJbKyBaHHS 1 MOPYUICHHS
KEpyBaHH#);

* ’KaHPOBO-TIparMaTW4yHa BIANOBIIHICTh (IOTPUMAaHHS HAyKOBOIO CTHUJIIO,
KOpEeKTHa Tiepeaavya MOIaJIbHOCT1 M TOHAJILHOCTI);

* PUTOpPHUYHA 3B’SI3HICTH (30€pexkeHHs 3aC001B JOTIYHOTO 3B 53Ky, TAKUX SIK
thus, however, in contrast).

V Mexax JDOCIIKEHHS 3aCTOCOBAHO KOMOIHOBAaHUM MIIX1JT JO OL[IHIOBAHHS.
SAxicHa ouiHKa mnepeadayana KOMEHTapHHI aHami3 KOXXHOTO BHIIAJIKY, TOMAL SIK
KUIbKICHA — MIJAPaxXyHOK YacTOTH THIOBUX BIJXWJICHb 1 BH3HAUCHHS 3arajbHOl
«BapPTOCTI» NOCTpEeIaryBaHHs (y Oanax 1 yaci).
Cepenniit yac penaryBaHasi OTHOTO (pparmeHTa CTaHOBUB Om3bko 8—10 XBUIHH,
Ipy [bOMY HAWCKIAQTHIITUMU JJI BUMPABICHHS Oy CUHTAKCUYHI KaJdbKHA Ta
TEPMIHOJIOTIYHI 3aMiHHM Y KOTHITHBHO-TICHXOJIOTTYHI# yacTuHi Tekcty [50].

Oco6nmuBYy yBary mpujiaeHO 30€peKEHHI0 KOTHITUBHOI CTPYKTYPH TEKCTY,
ockuibku Deepl uacto mnpomyckaB abo Moau(iKyBaB JIOTIYHI 3B’S3KH MIXK

nousattamMu  (expertise — deliberate practice — performance — feedback).
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[TocTpenaryBaHHs MOJATANIO HE JUIIE Y IEKCUYHUX KOPEKIISIX, a i y BIAHOBIEHHI
CEMaHTUYHUX JIAHIIOTIB MDK LHMMH KOHIIENITAMH, IO € KIIOYOBUMHU IS
aJIeKBaTHOTO MEPEKIaay TeKCTIB 13 KOTHITUBHOT TEMATUKH.

VY nmocnipKeHHI TaKOK OLIIHIOBANIOCS, HACKUIBKHM MPOLEC MOCTpeaaryBaHHs
crpusie (popMyBaHHIO MEpEKIadalbKUX KOMIIETEHIINA. AHali3 OKa3as, 110 poboTa
3 mommikamu Deepl akTuBye ofpa3y KijgbKa KOMIIOHEHTIB MpodeciiHOro
MUCJICHHS:  JIIHTBICTUYHY  (aHai3 TpaMaTUYHUX  CTPYKTYp), IpPEAMETHY
(po3mi3HaBaHHA TEPMIHIB), CTpareriuny (IJIaHyBaHHS  peAaryBaHHs) Ta
IHCTpYMEHTaNbHY (BUKOPUCTaHHA HU(POBUX pecypciB 1 riocapiiB). Takum dnHOM,
camMa TIpolleaypa peJaryBaHHs MAIIMHHOTO TIEpeKIay BUKOHYE (DYHKIIO
KOTHITUBHOTO  TpeHyBaHHsS 3a  npuHiunom  deliberate  practice —
LJIECTIPIMOBAHOTO TMOBTOPEHHSI 3 HApOCTAlOYOK CKIAAHICTIO W 3BOPOTHUM
3B’ SI3KOM.

[TincymoByrouM, MaTepiall 1 METOJIMKa JOCHTIXKEHHS 3a0€3MeUyI0Th HaAlliHy
OCHOBY JUIsl TIOJIAJTIBIIIOTO aHai3y SIKICHUX 1 KITbKICHUX XapaKTEPUCTHK MepeKIIay
DeepL. IloennanHsi cTpykTypHOro migxoay (kiacudikaiiss MOMHIOK) 1
KOTHITUBHOT'O aHai3y (BUSBJICHHS aKTMBOBAaHUX MEXaHI3MIB MHCIJIEHHS) 103BOJIsIE
KOMITJIEKCHO OI[IHUTH SK SKICTh MAIIMHHOTO TMEpeKaay, TaKk 1 MOro OCBITHIM

MOTEHIIIaJ] Yy CUCTEeMI MiArOTOBKH TepekianaadiB [36].

3.2 TakcoHOMisi TOMMJIOK i onepauiiiHi BU3HAYCHHS

[Ticns ¢popmyBaHHS KOpIyCy NMEpeKadiB Ta iX MOCTpeAaryBaHHS BUHHKIA
noTpedba y CTBOPEHHI YITKOI cucTeMHU Kiacudikallli MOMHIIOK, sika O J03BOJIMIIA
00’€KTUBHO OIIHIOBATH pe3ysbTaTh poOoTu cuctemu DeepL Translate 1 Bu3HauaTu
XapakTep 3aly4eHHMX NepeKsafalbKuxX Jii Mg Jyac peJaryBaHHs. Y Meax LbOro
JOCTI/PKEHHSI TaKCOHOMisi ToOynoBaHa Ha TO€JHAHHI JIHTBICTUYHUX 1
KOTHITUBHUX KpUTEPIiB, WO BiAOOpakaiOTh SK (QopMaibHI  BJIACTUBOCTI
nepeKiay, Tak 1 mpolecyailbHy aKTUBHICTh IIEpeKiiaaya.

bazoBuM mnpuHmMnoM kiacugikamii cTaja JABOCTYIIEHEBAa CHUCTEMa: Ha

NEepIIOMY PIBHI BU3HAYAIOTHCSl TUIM BIIAXWIEHb Bl OPUTIHANY, & Ha JPYyromy —
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KOHKPETU3YIOThCSl ~ MiAKaTeropii TNOMWIOK 3a MOBHHMH Ta KOTHITHBHO-
GbyHKIIOHATLHUME TapameTpamu [15].

Ha mnepmomy piBHI BHOKPEeMJIGHO JIBa OCHOBHI THUIH TOMMIIOK.
Tun 1 oXomIoe BHUMAAKKM YaCTKOBOI HETOYHOCTI abo Bapialliid, $Ki He
CIIOTBOPIOIOTH 3MICT, ajie¢ 3HWKYIOTh TEPMIHOJIOTIYHY UM CTHIIICTUYHY TOYHICTh
nepeknany. Hanpuknam, nepeknam expertise sik excnepmusa € TOMHPEHOIO
MOMWIKOI0 Yy CHCTEMaX MAaIIMHHOIO TNepekiaay: xoda ¢opma € MpaBUIIBHOIO,
CEMaHTUKA 3MIIMYEThCS 3 «IpodeciiiHol KOMIIETEHTHOCTI» Ha «IPOLEIypy
OLIIHIOBaHHS», 10 MOPYIIYyE KOHTEKCT HAYKOBOTO TEKCTY. Y MeKaX HaBUaJIbHHUX
[iJe Takuil TUN TMOMUJIKHU JAa€ 3MOTY CTYACHTY YCBIIOMHUTH PI3HHUII0 MIXK
MOP(OIOTIYHOI TOAIOHICTIO Ta CEMAHTUYHOIO TOYHICTIO, aKTUBI3YIOUM HABUYKHU
KPUTUYHOTO aHAIII3Y.

Tun 2 oxormioe CyTTeBl BIAXWIICHHS, SIKI BIUTMBAIOTh HA 3MICT, JIOTIKY YU
nparMaTuyHy (QyHKI0 BUCHOBIIOBaHHA. Ilpukiamom Moxe OyTH mepexnan
deliberate practice six wmasmucna npaxkmuxa, MO TO30aBJITE€ TEPMIH HAYKOBOI
KOHOTAIll «I[JIECTIPSIMOBAHOIO, CTPYKTYPOBAHOTO TPEHYBaHHS». Takl MOMWIKA
noTpeOyroTh BIJl TNepekiagadya INHOOKOI pPEeKOHIENnTyami3amili TEeKCTy, IO
nepeadavae 3acTOCYBaHHS KOTHITUBHMX MEXaHI3MIB y3arajdbHEHHS, TMOIIYKY
AHAJIOTIH 1 BITHOBJICHHS 3MICTy Yepe3 KOHTeKcT [48].

Ha papyroMmy piBHI cuctema AeTali3yeTbCs Yepe3 IICTh KaTeropii, o
B1JI00pa)kar0Th OCHOBHI IIJIOIIMHYA MOBHOTO aHaNI3y:

1. Tepminonoriuyni noMuiaku. [lel TUT € HaWMOIIUPEHIIUM Y TepeKIagax
TEKCTIB 3 KOTHITMBHOI Ta TM€NaroriyHoi TeMaTuku. BiH oxorwioe HeTouHe
nepeaBaHHsl  CHELIadi30BaHMX TEPMIHIB, 3MIIIyBaHHS Tajly3€BUX pIBHIB
(TICUXONOTTYHUH / JIIHTBICTUYHUI ), BAKOPUCTAHHS y3araJlbHEHNX a00 KaJTbKOBAHUX
dopm. VY OinbmocTi BumankiB Deepl KOpeKTHO po3Ii3HAE aHTJIOMOBHUUN TEpMiH,
ajie BIATBOpIOE MHoro depe3 QopMaibHO TOAIOHUHN, MPOTE 3MICTOBO I1HIIUHI
YKpaiHChKUI eKBiBaleHT. Lle CBIMUMTH MpO HETOCTATHIO IHTETPAIlI0 YKPATHCHKHUX
Creliajli30BaHUX KOPITYCiB Y HaBUAJIbHI JJaH1 MOJETI.

2. CeMaHTUYHI NMOMWJIKH. BUHHUKAIOTH TOJi, KOJU aJTOPUTM HENPABUIBHO
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BH3HAYA€E JIOT1YHI BIAHOUICHHS MIXK YaCTMHAMU peueHHs abo XMOHO PO3CTaBIIsi€
akienTd. Hanpuknan, xkoncrpykiis deliberate practice leads to expertise iHomi
NEPEKIIAIAEThCS SIK eKcnepmu3a cnpuse npakmuyi, 1O 1HBEPTYE MPUUYUHHO-
HACJIJIKOBI 3B’513KHU. Taki BUMAIKU A€MOHCTPYIOTh MEXK1 KOHTEKCTHOTO PO3YMIHHS
HEHpPOHHOI MOJEJNI, a TaKoX MOTpPeOyIoTh BiJl TMepeKiazgadya PO3BUHEHOT
KOTHITHBHOI THYYKOCTI JUISI BIIHOBJICHHS IIEPBUHHOI CTpyKTypH [38].

3. CunTakcu4yHi NOMWIKA. BOHM HaidacTiiie 3yMOBJICHI KaJlbKyBaHHSIM
AHTTNACHKUX CTPYKTYp 1 HENpPaBWJIBHUM TMOPSJIKOM KOMIIOHEHTIB y PEUCHHI.
DeepL, sik 1 OLIBIIICT, HEHPOHHHUX CHUCTEM, TSXKI€ 10 30€peKEHHSI BUXITHOTO
CUHTaKCUCY, W0 TPHU3BOAUTH JO TOPYIICHHS HOPMH YKpaiHChKOI MOBH.
Hanpuknan, nepexnan it can be observed that translators... siK ye mooxce oymu
CnOCmepedCceHo, wo nepekiaoadi... Opyurye NpUpOIHUNA MOPSAOK CIIB 1 BUMAarae
nepeOpMyITIOBaHHS THUITY MOJMCHA cnocmepieamu, wo nepekiaoadi.... Taxi
3MIIICHHS HAJIeXaTh J0 MPOLEIYPHOIrO PIBHA pelaryBaHHA 1 Jo0Ope MiJIatoThCs
aBTOMAaTH3allii Yepe3 JOCB1/l MOBTOPHUX BUIIPABIICHb.

4. Ilparmatuuni a0o0 >KaHpoBI NOMWIKK. Jlo 1i€i rpynu HaiaexXarhb
BIIXWJICHHSI, 110 TOPYIIYIOTh TOH, PETICTp a00 PUTOPUYHY (PYHKIIIO TEKCTY.
DeeplL 3pebinpmioro 30epirae iHGOpMalIMHUN 3MICT, TPOTE HE 3aBXIU
JOTPUMYETHCS aKaJieMidHOi (DOPMaJIbLHOCTI: MOXeE 3aMiHIOBaTH 0€30c000B1 (hopMu
Ha OCOOOBI, JOJaBaTU €MOIIHHO 3a0apBieHi cjoBa ab0 BUKOPHUCTOBYBATH
HaJMipHO OykBajbHI BHpasu. Hampukman, mepexman as noted earlier sk sx mu
8Jice 3a3HayYaIu € TIPAarMaTUYHO HEBIAMOBIIHUM, 0O BBOAWTH NEPCOHATBLHUMN
Cy0’€KT y HEHTpaIbHUI aKaIeMIYHNN KOHTEKCT [4].

5. JluckypcuBHO-puTOpruHi nNOMWIKUA. IloB’s3aHi 3 HeENpaBWIHLHUM
TIIyMaueHHSIM CIIOJIydHHUKIB 1 MapkepiB Jjoriunoro nepexony (thus, however, by
contrast, consequently). DeepL 4acTo KOpEeKTHO IEpeKIamac OKpPEMi EIEMEHTH,
alle HE BpaxoOBy€ IIOOAIBbHY CTPYKTYpPY apryMeHTailii, [0 NPU3BOIUTH [0
ocabneHHs 3B s13HOCTI Tekcty. Hanpukman, peuenns thus, the translator develops
expertise through feedback moxe OyTu mepemaHo sik momy nepekiaoay po3eusae

excnepmu3y uepe3s 6i02yku, 10 (OPMaJIbHO MPABUIIbHE, alle CTUIICTUYHO OPYIILYE



33

JIAHITIOT apTyMEHTIB Y HAYyKOBOMY BHKJIa/I.

6. Ctunictruni noMuiiku. Lleit Tun moB’si3anuil 13 BIATBOPEHHSM TEKCTY 0€3
ypaxyBaHHS CTHJIICTUYHHUX HOPM LILJTLOBOi MOBU: HaJMIpHA AOCTIBHICTh, IOBTOPH,
3MIMIAHHS CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKLIA PI3HUX pericTpiB. MamMHHUN TepeKias
1HO/II CTBOPIOE €(EKT «IITYYHOI IUIABHOCTD» — TEKCT 3BYYUTh TIpaMaTHYHO
IPAaBUJIBHO, ajie MO030aBJICHUM MPUPOTHOI PUTMIKK YKPATHCHKOTO aKaJeMidHOTO
MOBJICHHSI.

3 oryisiy Ha KOMIUIEKCHICTh MOBHOTO MaTepiaiy, KOKEH 13 HaBeICHUX THIIIB
pO3TIsiAaBCcsl HE 130JIbOBAHO, a SK I1HAWKATOP KOTHITUBHUX TMPOIIECIB, SIK1
aKTUBYIOTBHCS y CB1IOMOCTI Mepekiiaaaya mij yac pefaryBaHHs. Tak, BUSBICHHS Ta
BUTIPABJICHHS TEPMIHOJIOTIYHUX 3CyBiB BuMarae chunking — posmizHaBaHHS i
cTabumzali cTaiux TepMiHOCTONAy4YeHb y mam’sati. CeMaHTH4HI 1 mparMaTU4Hi
BIIXUJICHHSI ~ aKTUBYIOTh ~ MEXaHI3M  schematization, Komm  IepeKiaaad
CHIBBITHOCUTH  CTPYKTYpY BHUCJIOBIIOBAHHA 3 THIIOBUMU PHUTOPUYHUMU
mabJIoHaMU HAyKOBOTO TEKCTY. A CUHHTAKCUYHI Ta CTHJIICTUYHI KOPEKIIii OB’ s3aH1
3 proceduralization, TOOTO aBTOMAaTH3aLI€I0 pelaryBalIbHUX JAii, IO BIIOYBAETHCS
gepes MOBTOPEHHS aHAJIOTTYHUX cuTyarlii [32].

VY mporieci a”Hanizy BCTaHOBIIEHO, 110 cucTteMa Deepl 1eMOHCTpy€e BUCOKHIA
piBEHb JIEKCUYHOI Ta TPaMaTUYHOI Yy3TOJKE€HOCTI, OJHAK BHUSBIISIE BPA3JIUBICTh Y
KOHTEKCTaX, J€ IMepeKia]y BUMarae IHTeprpeTarii aOCTpaKTHUX KOTHITUBHHX
NOHATH a00 PUTOPUYHOI NepeOyAoBH peueHb. HalOinbll 4acTOTHUMHU CTalld
TEPMIHOJIOTIYH1 3CyBU THUIYy expertise — exkcnepmu3sa, procedural knowledge —
npoyedypui 3HanHsa (3aMICTb Onepayitni HaguyKuy), a TaKOXX MOMWIKH B Mepeaadl
CKJIaJIHUX JIOTTYHMX 3B’S3KIB (as a result of deliberate practice — y pe3yromami
HAGMUCHOT NPAKMUKLL).

BusHaueHHss  CTymeHs  CepMO3HOCTI MOMMWJIOK  3[1MCHIOBAJIOCS 32
TPHUPIBHEBOIO IIKAJIOO BILUIUBY HA 3MICT:

* MiHIMaJbHI — HE BIUIMBAIOTh HA PO3YMIHHS TEKCTYy, ajieé MOTPeOyIOTh
penaryBaHHs ISl Y3TOJKEHHS CTHITIO;

* CEepelHl — YAaCTKOBO 3MIHIOIOTH CMHCJOBI aKIEHTH ab0 CTPYKTYpy
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BHUCJIOBY;

* KPUTHUYHI — CIOTBOPIOIOTH JIOTIKY 200 KaHPOBY (PYHKIIIFO.

3acTocyBaHHA IIi€l IIKAaTU JIO3BOJIMJIO PO3PaxyBaTh YMOBHY «BapTiCTh
MOCTPEIAaryBaHHs» Ta BU3HAYHUTHU, SKI TUIU MOMHJIOK € HAWMPECYpPCOMICTKIIIUMHU.
30KkpeMa, YCYHEHHSI KpUTUYHUX TEPMIHOJIOTTYHHUX 3001B 3aiiMalio B CEPEAHBOMY Y
1,7 pa3za Oumpmie Yacy, HDK KOPEKIisl CHHTAaKCHYHUX. lle TMOSCHIOEThCS
HEOOX1IHICTIO HE MPOCTO BUIIPABUTH MTOMUJIKY, a BIITHOBUTH KOTHITUBHHI 3B’ 30K
MDK TOHATTSAMH, TIOPYIICHUH MAIIMHHAM aJTOPUTMOM.

Takum ywmHOM, pO3pOOJIEHa TaKCOHOMIs 3abe3meuye 1HCTPYMEHTAIbHUN
0a3uc JuUIsi TONANBIIOr0 KUIBKICHOTO M sIKICHOrOo aHami3dy mnepeknaniB DeepL
Translate. Bona He nwumie (¢iKCye NOBEpXHEBI BIJAXWJIEHHS, a W JI03BOJISIE
pO3MIISIIaTA KOXKHY TOMUIIKY SIK €JIEMEHT MpOoQeciiHOrO HaBYaHHS, y SKOMY
B1I0YBa€ThCA Tepexij BiJl aBTOMAaTH30BaHOI OOPOOKH TEKCTYy JI0 YCBIJIOMJIEHOTO

penaryBaHHs, o GOpMYe SIpo NepeKiafalbkoi eKCIEPTHOCTI.

3.3 Keiicu anaJjisy (pparmMeHTiB (MiKpoaHaJi3)

JIist ipakTU4HOI pearizailii OmMcaHoi METOJIUKH IMPOaHANI30BaHO KiJIbKa
¢parMeHTiB aHrIIOMOBHOTO HaykoBoro Tekcty G. M. Shreve «The Deliberate
Practice: Translation and Expertise» (2006), siki BioOpakaroTh KITFOUOBI TOHSATTSI
KOTHITUBHOT ~ MOJeNl  Mepekiananbkoi  ekcnepTHocTi. Koxken  dparmeHt
po3risifaBcs y TphOX BapiaHTaX: OPUTIHAIBHUM TEKCT, TEpeKsiaJl, BUKOHAHUMN
cuctemoro DeepL Translate, Ta mocTpenaroBanuii Bapiant. AHalli3 OXOILUTIOE THITH
MOMUJIOK, MEXaHI3MU iX BHUHHUKHEHHS Ta KOTHITUBHO-KOMIIETEHTHI peaKiii
nepeKyaaaya mij 9ac iX yCyHeHHs.

1. ®parmenrt 1. Konnent deliberate practice sk siipo eKcrepTHOCTI

Opurinai:

«Deliberate practice refers to structured and goal-oriented activities
specifically designed to improve performance through feedback and repetition.»

ITepeknan DeepL:
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«HaBmucHa mnpakTuka oO3Ha4a€ CTPYKTypOBaHI Ta IJIECHPSIMOBaHI ii,
CIeLIJIbBHO PO3pO0JIeH] JJid MIJIBUINCHHS MPOAYKTUBHOCTI Yepe3 BIATYKH Ta
TTOBTOPEHHS. »

[TocTpenaroBanuii BapianT:

[inecnpsiMmoBaHa MpakTHUKa — II€ CTPYKTYpPOBaHi, OPIEHTOBaHI Ha METY i,
CHpPSAMOBaHI Ha BIOCKOHAJICHHS €(PEKTHUBHOCTI Yepe3 MOBTOPEHHS Ta 3BOPOTHHI
3B’ SI30K.»

KomenTap:

MammuHHul nepekiag AeMOHCTPYE XapaKTepHY TEPMIHOJOTIYHY TOMHIIKY
TUIy 2: CJIOBO HaeémucHa € (QopMajIbHO TMPaBUIBLHUM, OJIHAK HE TIepenae
cremianizoBanoro 3micty tepmina deliberate practice, skuii y mpamsx Ericsson i
Shreve mo3HaYae «ycCBIOMIIEHY, CTPYKTYpOBaHY TIPAKTUKY 3 MOCTIMHUM
3BOpOTHUM 3B’si3koM». Kpim Toro, DeeplL mepekmas feedback sk siocyxu, 1o
MOPYIITy€e HAYKOBUH KOHTEKCT.

PenaryBanns nepeadauano KOpEKIlio ABOX TepMiHiB (deliberate practice —
yinecnpamosana npakmuka, feedback — 36opomuuti 38°130Kk) 1 3aMiHY
npooykmueHicms Ha eghexmusHicms IJisl 30€pEeKEHHS akajgeMiuHoro cruito. L1
3MIHM aKTUBYBAJW TPEIMETHY KOMIIETEHIII0 (pO3Mi3HABaHHS TEPMIHOCHUCTEMHU
KOTHITUBHOI I[ICHUXOJIOT1i) Ta KOTHITUBHUK MexaHi3M chunking, OCKUIbKH
nepeKsaaayd CrupaBcs Ha CTa0IbHI TEPMIHOCIIOTYYEHHS 3 MIKPOTJIOCApPIIO.

PenaroBanuii Bapiant 3a0e3mnedye TOYHICTH 1 BIITBOPIOE JIOTIKY OpPUTIHATY,
i€ TIOEAHYIOTHCSL TPU CMUCIIOBI BY3JIH: CIPYKMYpa — Mema — 360POMHULL 38 'SI30K.

2. ®parmenTt 2. IIpUYMHHO-HACIIIKOBHM 3B’A30K MDK MPAKTHKOI Ta
€KCIIEPTHICTIO

Opurinai:

«Expert performance results from years of deliberate practice, not from
innate talent.»

ITepeknan DeepL:

ExcnieptHa e(eKTUBHICTb € pe3yJabTaToOM 0aratbox pOKIB HaBMHCHOL

IMPaKTHKH, a HC BPO/PKCHOI'O TAJIAHTY.»
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[locTpenaroBanuii BapianT:

«Bucokuii piBeHb TmpodeciiiHoi MaicTepHOCTI (OPMYEThCS BHACIIIOK
0araTopivHO1 IiJIECIPSIMOBAHOI MPAKTUKH, & HE 3aBISKHA BPOIKCHUM 3T10HOCTSIM. »

KomenTap:

[Tomunka nonsirae y OykBalbHOMY KaJlbKyBaHHI CHHTAKCHUYHOT CTPYKTYpH U
HeJIOCTaTHIN ajmanTamii mparmMatuku. Tepmin expert performance nepekiaaeHo sk
eKkcnepmHa egekmusHicms, 10 TOPYIIYE XKaHPOBY HOPMY H 3HUXKYE HAYKOBY
TouHicTh. Deepl MexaHIYHO TepelaB CIOBOCHONYYEHHS, HE PO3Mi3HABIIN
bpazemy, mo y KOHTEKCTi Shreve o3Hauae «BHCOKY, CTaOUILHO e€(EKTHUBHY
TISUTBHICTDY.

[lin uvac pemaryBaHHd BinOylacd CEMaHTU4YHA THepedyaoBa: BBEICHO
HOMIHATUBHY KOHCTPYKIIIIO «BHCOKHH piBeHb Mpo¢eciiiHOi MaNHCTEepHOCTI,
BIJIHOBJICHO TNPUYMHHO-HACIIIKOBUM 3B’SI30K (results from — ¢opmyemobca
gHacnioox). Lle akTMBYBajio0 KOTHITUBHUN MexaH13M schematization — nepexiaaay
CHIBBIIHIC CTPYKTYpPY PEUYEHHS 3 TUIIOBUM PUTOPUYHUM MIA0JIOHOM YKPaiHCHKOTO
aKaJIeMIqYHOTO JUCKYPCY.

Otxe, penaryBaHHs BHUHIUIO 3a MeXl (QOpMaIbHOI KOPEKIi: BOHO
3a0€3MeUmnII0 KAHPOBO-TIParMaTHYHY BiAMOBIIHICTh 1 BIAHOBWJIO KOHIIEITYaIbHUMN
aKIICHT Ha 3yCHJUIAX, a HE Ha TaJIaHTI.

3. ®parment 3. Kareropis feedback y koraituBHOMY HHKITI

Opurinait:

«Informative feedback allows the learner to monitor progress and adjust
strategies during practice.»

ITepexman DeepL:

«IHpopMaTHBHI BIATYKH TO3BOJSIOTH YYHEBI KOHTPOJIIOBATH MPOTpeC 1
KOPUTYBATH CTPATETI i1 YaC TMPAKTUKH. )

[TocTpenaroBanuii BapiaHT:

[HdopMaTBHUIT 3BOPOTHHII 3B’S30K JO3BOJIIE CTYACHTY BIJICTEXKYBaTU
BJIACHUM TMpOrpec Ta KOPUTYBaTH CTpaTerii B MpoOIEC IIJIECIPIMOBAHOTO

TpEHYBaHHS.»
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KomenTap:

Cucrema DeepL ¢QopmasbHO TpaBWIBRHO pO3Mi3HATA TpaMaTHYHY
CTPYKTYPY, OJHAK TEPMIHOJOTIYHO CIIOTBOPHUIIA KIIOUOBE MOHATTS. CI0BO 6id2yKu
y moOyTOBOMY 3Ha4€HHI HE Tiepeaae (PyHKI[iI0 3BOPOTHOTO 3B’ SI3KY Yy MEIarorivyHin
yu KOrHITUBHIA Mojeni. Kpim Toro, Deepl BuOpaB jnekcemy yuens, 10 HE
BIJIMIOBI/Ia€ PIBHIO aKaJE€MIYHOTO KOHTEKCTY.

PenaryBanHs mossrajio y TOYHOMY BIJIHOBJIEHHI TepMiHa (feedback —
360pOMHULL 368 '430K) 1 3MiHI CTUIICTUKHU (Y¥eHb — cmyOeHn), a TaKOX y BBEICHHI
YTOUHEHHSI 8 npoyeci Yinecnpamo8ano2o0 mpeHysanHs, MO BIATBOPIOE JOTTYHUN
3B’SI30K MK mornepeaHiMu pparmentamu. Lle npukiang noeqHaHHs JTIHTBICTUYHOI
Ta CTPATEriyHOi KOMIETEHI[IH, A€ NepeKiaaad BUKOHYE KOHTPOJIb KOME€PEHTHOCTI
TEKCTY.

KorniTuBHO Taka omeparisi unocTpye proceduralization: micist KiUTbKOX
aHAJIOTIYHMX BUIAJKIB KOpeKiis feedback — 36opomnuii 38’30k CTae
aBTOMATH30BAaHOIO IPOLEAYPOIO.

4. ®parment 4. [Tonsarrs appropriate difficulty

Opurinai:

Tasks of appropriate difficulty are those that stretch the learner’s abilities
without causing failure or frustration.»

ITepexian DeepL:

«3aBHaHHsl HAJEXKHOI CKJIATHOCTI — 1€ Taki, [0 PO3UIUPIOIOTH 310HOCTI
YYHsI, HE CIIPUYMHSIIOYN HEBAYl YA PO34apyBaHHS.»

[TocTpenaroBanuii BapiaHT:

«3aBAaHHs BIAMOBITHOTO PIBHS CKJIAIHOCTI — 1€ TI, 10 PO3BUBAIOTH
3IaTHOCTI CTYJIEHTa, MIIBUIIYIOYN HOTO MaWCTEpHICTh 03 pU3UKy HeBaadi ado
dbpycrpartii.»

KomenTap:

DeepL 36epir 0a3oBy JIOTiKy, MPOTE CEMAHTUYHO CIPOCTHB PUTOPUUHY
cTpykTypy. ¥Y Tekcti Shreve appropriate difficulty o3nHadae He mpocTO «HANEKHY

CKJ'Ia,Z[HiCTI::)), a «OINTUMAaJIbHUM piBeHB BHUKIIMKY», IO CTUMYJIO€ PO3BUTOK.
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[epexnan poswuproroms 30i6Hocmi He TIepenae bOTO CMUCIY.

PenaryBanHsi BUMarajio CMHCIOBOI PEKOHCTPYKII dYepe3 IMOE€IHAHHS
KOHTEKCTHUX 3HaHb Ta MPEAMETHUX acolliamiid. YBeACHHS (Gpazu niosuuyouu
Maiicmepricmeb 0e3 puzuxy Hesoawi abo pycmpayii BIATBOPIOE TEIaroTriYHUN
OanaHc, 3aknajeHuit B opurinaii. [Iporec BunpapieHHs CUpaBcs Ha MPEIMETHY
KOMITCTCHITIFO (3HAHHA Teopii HaBUaHHA) Ta MexaHi3M schematization, 110
JOTIOMArae mepeKIiaiadeBi BIi3HATH TUIIOBY JIOTIYHY OpPMY apryMeHTy.

5. @parmeHT 5. Y3araiabHeHHs y 3aBepIlIaibHii 4acTUHI

Opurinai:

«Expert translators engage in a cycle of deliberate practice that integrates
knowledge, feedback and reflection.»

ITepexian DeepL:

«ExcnepTHi mepekiagadi 0epyTh y4acThb y LMKJII HAaBMHCHOI MPAKTHKH,
SKHUH MMOETHYE 3HAHHS, BIITYKH Ta PO3TyMH. )

[TocTpenaroBanuii BapiaHT:

«JlocBigueH1 mepeksianadl 3A1MCHIOIOTh UK IIJIECIIPSIMOBAHOI MPAKTUKU,
10 IHTETPYE 3HAHHS, 3BOPOTHUH 3B’ 30K 1 peIIEKCII0.>»

Komenrap:

Lleli @parMeHT UIIOCTpYE KYMYJSATUBHY [IIF0 MOBTOPIOBAHUX MOMMIIOK
DeepL. Tepmin deliberate practice 3HOBY mnepenaHo K HA6MUCHA NPAKMUKA,
feedback — six sideyxu, reflection — six pozdymu, mo cnporrye HayKOBHIA CTHIIB i
no30asiusie TeKCT npodeciitHoi rmubunu. PenaryBanHs mependayano MocCiiJOBHE
3aCTOCYBaHHS TJI0CApir0, CTaOLII3aIliI0 TEPMIHIB 1 3aMiHy 0co0oBHX Gopm [16].

Leli mpuknan neMoHCTpye, sk chunking i1 proceduralization mnpaiorTh
OJIHOYACHO: TepeKIIaay, yi3HAI0YH MOBTOPIOBAHI 1M1a0JI0HU, BUTIPABIISE X Mailke
aBTOMATUYHO, 110 3HIWKYE KOTHITUBHE HaBaHTAXKEHHs. Y Takuil CIocio
NOCTpearyBaHHs IEPETBOPIOETHCS Ha BIPaBy 3 podeciiiHoi aBToMaTH3allli, KOJu
3HaHHS MOCTYIOBO NEPEXOATH 13 JEKIAPaTUBHOTO PIBHS Y MPOIIEAYPHUM.

[Ile kidbKka NPUKIAAIB CHIBBIIHOUIEHHS TEKCTIB MEpeKiagy MporpaMu

DeepL 1 noctpenaroBanoi Bepcii nojgano y taom. 3.1.



Tabn. 3.1. IopiBusanus nepekianiB DeepL 1 mocTpenaroBanoi Bepcii
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dparmeHT ITepeknan [TocTpenaroBanuu Komenrap
OpHUTiHATY DeepL nepeKIIa
(anrm.)
Deliberate Hamucha [linecpsimoBana | TepmiHoOTiYHA
practice leads to | npakTuka paKkTHKa GopMye | TOMHUIIKA:
expertise through | mpu3BoAHUTHE 10 | EKCHIEPTHICTH noOyTOBHIA BapiaHT
systematic CKCIIEPTU3H qyepes «HaBMFHCHaY,
repetition and yepes CHUCTEMAaTHYHI BUIIPABJICHO HA
feedback. CUCTEMaTHYHE BIIPaBU Ta «IIECIPSIMOBaHA.
MOBTOPEHHA Ta | iHHOpMATUBHUY
3BOPOTHUH 3BOPOTHUH
3B'SI30K. 3B’SI30K.
Expert ExcniepTHi JlocBiaueHi CemaHTHyHa
translators rely | mepexnamaui nepeKIIaayi oMHMJIKa: «patterny
on pattern MOKJIAZAI0THCS CIIMPAIOTHCS Ha — «1adion’
recognition and | Ha PO3Ii3HABAHHS 3aMICTh
automated pO3MI3HABaHHS | 3aKOHOMIPHOCTEH 1 | ‘3aKOHOMIPHICTY ;
procedures. 11abJIOHIB 1 aBTOMAaTU30BaHI BiJIKOPUTOBAHO.
aBTOMaTH30BaHl | mii.
pOIETyPH.
Feedback should | 3BopoTtHwuii 3BopoTHUi 3B’s130K | CTHITICTUYHE
be immediate, 3B'SI30K IMOBUHEH | Ma€ OyTH YTOYHEHHS:
informative and | OyTu HeraliHUM, | CBOEYaCHHM, aJIalITOBAHO ITiJ]
specific. iHhOpMaTUBHUM | IHPOPMATHUBHUM 1 | aKaIeMiYHY HOPMY.
1 KOHKPETHHUM. YITKHM.
The process of [Tporrec [Tportec TepmiHosoTiuHA
proceduralization | mpouecyamizarii | nporeaypaiizamii | mMOMUIKA:
allows complex | no3Bosisie Ja€ 3MOTY «processualizationy»
actions to CKJIQIHUM 1M CKJIATHUM € KaJIbKOIO;
become CTaTu oreparism paBUJILHUN TEPMIH
automatic. aBTOMaTUYHUMM. | aBTOMATU3yBaTUCH. | —

«IpoLeypaTi3aiis.

In translation
training,
deliberate

practice involves

constant
reflection and
feedback.

VY HaBuaHHI
nepeKiany
HaBMHCHA
MpaKkTUKa
nependayae
MIOCTIMHE
PO3lyMyBaHHS
Ta 3BOPOTHHI
3B'SI30K.

VYV miarorosii
nepeKsaaayiB
H1JIeCIpsIMOBaHa
MIPaKTHUKa BKITIOYAE
CUCTEMHY
pediekciro i
1H(DOpMaTUBHUN
3BOPOTHUH

3B’ SI30K.

CeMaHTHYHO U
CTWJIICTUYHO
BiJIpe/IaroBaHoO ISl
TOYHOCTI B
KOHTEKCTI
HaBYAJILHOTO
nepeKIany.
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3.4 KinbkicHi pe3yibTaTH Ta METPUKH SIKOCTi

[Ticast sKicHOTO aHaji3y KOPIyCy MepekiaaiiB Oyno MpOBEACHO KIIbKICHE
y3arajJibHEHHS! PE3yJIbTaTIB, SIKE TO3BOJIMIO BU3HAYUTH MPOAYKTUBHICTH CHCTEMHU
DeepL Translate y moMeHi KOTHITUBHOTO TMEpEKIaJ03HABCTBA. METOK IHOTO
eTamny € He Jnuiie (ikcallis YaCTOTHOCTI TOMIJIOK, & i BUSIBJICHHS CITiBBITHOIIICHHS
MiX THUIIOM BIIXWICHHS, YacoM IIOCTpeAaryBaHHS Ta pPIBHEM KOTHITHBHOTO
HAaBAaHTA)KEHHS, 1[0 BUHUKAE y MPOIIeCi poOOTH TIepeKaaaja.

Hocmimxennss oxormmoBasio 900 cmiB  TeKCTy, NOAUICGHUX Ha I1'ATh
aHamTHYHuX (QparmenTiB. [ns koxHOro ¢parmenTta GiKCyBaluca KIUIbKICTb
BUSIBJICHUX MOMWIOK, ix Tun (1 abo 2), HaIeXHICTh [0 MiJKaTeropii
(TepMiHOJIOTIYHA, CEMaHTH4YHA, CHHTAaKCH4YHA, IparMaruyHa, pPUTOPUYHA abo
CTWJIICTHYHA), a TaKOoX OpIEHTOBHUI Yac TmocTpenaryBaHHs. JlJig OINHKH
IHTEHCUBHOCTI pefaryBaHHs 3aCTOCOBYBAaBCSA MOKAa3HHMK KUIBKOCTI mpaBok Ha 100
ciiB, o € y3aranbHeHuM aHaimoroM meTpukd HTER (Human Translation Edit
Rate).

3araioM y mnepekianax DeepL Oyno 3adikcoBano 72 BIAXWIICHHS, 3 SKUX
pubam3Ho 40 % CTaHOBWIM TEPMIHOJOTIYHI TOMWIKH, 25 % — cemanTHuHi, 18 %
— mparmaTuyHi Ta xaHposi, 10 % — cuHTakcu4Hi 1 07aM3bKo 7 % — CTUIIICTUYHI.
Take CHIBBIIHOIIEHHS CBIAYUATH NP0 Te, IO HaWypa3nuBINIOw cheporo s
CUCTEMH € TEPMIHOJIOTIYHA TOYHICTb, TOOTO BIATBOPEHHS IOMEHHO CHEIU(pIYHUX
MOHATH, SKI HE MAlOTh MPSIMOTO CTATUCTUYHOTO BIJAMOBIIHWKA B HaBYAIBHUX
JTAHUX MOJENL. CepenHiii TTOKa3HUK MPaBOK cTaHOBUB 8,3 oamHMI Ha 100
cItiB, o Biamosigae piBHio «light post-editing» 3a mkanoro O’Brien (2018), mpote
JUTsT OKpeMUX (PparMeHTiB — 0COOMBO THX, IO MICTATH Ae(iHimii ado TeopeTHyH1
y3araJbHEHHS! — MOKa3HUK csraB 12—15 mpaBok, M0 CBITYUTH MPO HEOOXITHICTH
«full post-editing». Haii0inpime pemaryBaHb BHMarajivd IEpPEKIaa TEPMIHIB
deliberate practice, expertise, feedback, appropriate difficulty ta pattern
recognition, ockiabku Deepl mociigoBHO 00upaB MopdoOriyHO MOAIOHI, aie

CEMaHTUYHO HETOYHI YKPAiHChKI BIJITOBIIHUKH.
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Cepenniii yac mocTpeaaryBaHHs OQHOTO ()parMeHTa cTaHOBUB 8—10 XBUIIHH,
a6o npubmmzHo 55—-65 cexynn Ha 100 cmiB. Llei moka3HUK Bi0Opa)kae cepeIHIO
«BApTICTh» KOTHITUBHOI OOPOOKM TEKCTy, WHIO0 BKIIOYAE aHal3 TMOMUJIKH,
OpPUMHATTSA pilleHHd Ta GOpMyNIIOBaHHS BumnpasieHHsA. [lig yac MOBTOpHHX
¢dbparMeHTIB 13 MOAIOHUMHU CTPYKTypamu (Hampukiand, i3 Tepminamu feedback a6o
expert performance) gac pemaryBanHs ckopouyBaBcs 10 35—40 cexynm Ha 100
ClliB, MO0 JEMOHCTPYE

o0 MexaHisMy proceduralization — TOCTyHOBY

aBTOMATHU3AIIII0 TIEPEKIIaAalbKUX il uepe3 MOBTOPIOBAHY MPAKTHKY.

Tabu. 3.2. KinbKicHI pe3yibTaTi Ta METPUKH sIKOCTI nepekiany DeepL Translate

Tuno nomuminku | Kuiekicts | HacTka Yac noct- Cepenns PiBensb
unajakis | (%) penaryBaHHs | KUIBKICTb | KOTHITUBHOTO
(cex/100 ciiB) MPaBOK | HABAHTAXKEHHS
(ma 100
CJIIB)
Tepminomnoriuyna 29 40% 65 12. Bucoxwnii
0
CemaHTHYHA 18 25% 60 9.5 Bucoxwnit
[IparmaTtruna / 13 18% 55 8.0 Cepenniit
Kanposa
CuHTakcu4Ha 7 10% 45 6.0 CepenHiii
CrunictuyHa 5 7% 40 4.5 Huzbkuii

Hageneni y Ta0nuii MoKa3HUKUA IPYHTYIOTHCS Ha pe3yJjbTaTax KUIbKICHOTO
y3arajbHeHHS, 3J1ICHEHOTO Ha OCHOBI KOPITyCY MEPEKJIaaiB 3aralibHUM 00CITOM
72 BusiBIeHUX BiaxuieHHs. [IponopuiiiHe CriBBIAHOIIEHHS MIX THIIAMH TOMHUJIOK
BU3HAUCHO BIJAMOBIJIHO JIO YacTOT, 3a3HA4eHUX Yy TeKCTi pozaury 3.4:
TepMmiHooTi4HI — 6m3bK0 40 %, cemanTHuHi — 25 %, mparMaTudHi a60 KaHPOBI —
18 %, cuatakcuuHl — 10 %, cruaictnudl — Onm3bko 7 %. BiamoBigHI 4MCIOBI
3HAUEHHS TMOJAHO y TaOJUIll JUIsi HAOYHOCTI W Y3TOJKEHHS 3 BIJCOTKOBUMH
TTOKa3HUKAMH.

Uac mnoctpenaryBanus (Big 40 mo 65 cekynn Ha 100 ciiB) Ta cepemns

KUIbKICTh mpaBok (Bim 4,5 nmo 12 oawHMIB) BiIOOpaKalOTh IHTEHCUBHICTh
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pemaryBaHHS, ONHCaHy B TEKCTi, 1 KOPETIOITh 13 pPIBHEM KOTHITUBHOTO
HABAHTAXKEHHA TMepekiagavya. HaiOumpni BUTpaTH Yacy CHOCTEpIraloThes Yy
BUMAJKaX TEPMIHOJOTTYHUX T4 CEMAaHTUYHHUX MOMUJIOK, IO MOTPEOYIOTh TIIMOMION
PEKOHCTPYKINT 3MICTY, TOAI SK CTWJIICTUYHI BIIXWICHHS MAIOTh JIOKAJTbHUN
XapakTep 1 BUMPABIISIOTHCS IBHIIIE [6].

Takum dYMHOM, KUIBKICHI JaHi B TaONMUIl CIYTYIOTh Yy3arajJbHEHUM
1HIUKATOPOM MPOAYKTUBHOCTI cucteMu Deepl Translate y moMeHi KOrHITHBHOTO
NEPEeKIIaJO3HABCTBA, JEMOHCTPYIOUM B3Aa€EMO3B’SI30K MDK THIIOM TOMUJIKH,
TPUBAIICTIO  TOCTpEJaryBaHHs Ta  piBHEM  KOTHITMBHOI  CKJIaHOCTI
nepexsiaganpkoro npouecy. logo po3noainy tuniB noMusok, To Tum 1 (yactkoBa
HETOYHICTh 0€3 CIOTBOPEHHS 3MICTY) OXOomuB 0sn3bk0 60 % ycix BUIAAKIB, TOAI
sk Tun 2 (3miHa 3HaueHHsa ado ¢yukuii) — 40 %. [IpoTe came moOMWIKU APyroro
TUITY BUSIBUIMCS HaWOUIBII TPYAOMICTKMMU: Ha iX BUIIPABICHHS MPUIIAJIO TTOHA]
JIBI TPETUHU Yacy moctpeaaryBaHHs. Lle mosicHIOe€ThCS THM, 110 BOHU BHMAarajiud He
IPOCTO 3aMiHM CJIOBA, & PEKOHCTPYKLIi KOTHITUBHOI CTPYKTYPH BHUCJIOBIIOBAHHS,
o0 nependayae akTHBI3ALIKD TIUOIIMX PIBHIB OOPOOKH TEKCTY — PO3Mi3HABAaHHS
MaTepHIB, PEKOHCTPYKI[iI0 apryMEHTATUBHUX 3B’SI3KIB, Y3TOKEHHS CTUJIICTUUYHUX

napameTpiB.

Ta6m. 3.3. CriBBiJHOIIICHHS TUITIB TIOMHJIOK 32 PIBHEM BIUIUBY

Tun noMusiku Tun (1/2)| UYactka (%) UYac penaryBaHHs
(%)
Tepminonoriuna 1 60% 35%
Tepminomnoriuyna 2 40% 65%
CemaHTHYHA 1 55% 30%
CemaHTHYHA 2 45% 70%

OxpeMuii MOKa3HUK CTOCYBaBCS PHUTOPUYHOI 3B’si3HOCTI. Xoda DeepL y
OLTBIIIOCTI BUITAJKIB aJICKBaTHO TiepekiianaB mMapkepu however, thus, by contrast,

CHUCTEMAa YacTO 3MiHIOBaJa iXHE (YHKIIOHAJIbHE HABAHTAXEHHS Y TEKCTI, IO
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BIUIMBAJIO Ha 3arajibHy JIOTiKy aprymenTtamii. [lpubmuszno y 20 % peueHn
criocTepiraiacs HEOOX1IHICTh PYYHOTO BIJHOBJICHHS 3B’SI3KIB MDK T€3aMH, IO
HIATBEPUKYE  BAXKIUBICTh  KaHPOBO-TIPArMaTHYHOTO KOHTPOJIO HA  €Tarll
MOCTpEAaryBaHHs.

BaxnuBUM € TakoXX MOKa3HWK KOTHITUBHOI €KOHOMii, TOOTO CKOpPOYEHHS
KUTBKOCTI pillIeHb, SIKI MepeKiiagay MpuiiMae Mmicias KUTbKOX IHUKIIB peJaryBaHHs.
VYike Ha IpyroMy-TpeTbomMy (pparMeHTi 00csar HEOOXITHUX MPaBOK 3MEHIIHUBCS Ha
25-30 %, mo cBigUuTH TPO (GopMyBaHHS aBTOMATH30BAHWX IIA0JIOHIB
po3mizHaBaHHs MOMIIIOK. Lle eMmipuuHo miaATBeppKye Air0 mpuHuuiiB deliberate
practice: depe3 IIeCIpsIMOBaHE MOBTOPEHHsSI Ta aHajli3 MOMWIOK NepeKiagad
HapOIIY€ MIBUJIKICTh, TOYHICTb 1 KOTHITUBHY CTIHKICTb.

ko po3rasgaTé pe3ynbTaTH Y  KOOPAMHATaX MOJENl KOMIIETEHIIIH
(JIIHTBICTMYHA — THCTPYMEHTaJbHA — MPEIMETHA — CTpaTeriyHa), TO HaMOUTbIINI
IPUPICT CIIOCTEPIraBCsl camMe y MPEeAMETHIN Ta cTpaTeriyHid kommereHuisx. ITig
yac a”ami3dy TMepekiajgayl HalvacTilie 3alydalid 3HAaHHS TEPMIHOCUCTEMHU U
IUIaHYBaJIM CTpaTerii penaryBaHHS BIANOBIIHO JO JKaHPOBOIO KOHTEKCTY.
[HCTpyMEHTaIbHA KOMIIETEHIIISI IPOSBUIIACA Y BUKOPHUCTAHHI IOMTOMIXHUX 3aC001B
— KOPHIYCiB, JOBIAHUKIB, TEPEKIATHUX CIIOBHHUKIB, IO JIO3BOJIUIO TEPEBIPATH
€KBIBaJICHTH, TOJ1 SK JIHIBICTUYHA 3a0e3neuyBaja Oe3MOCepeHI0 TOYHICTh
bopMyITIOBaHb.

OTpumaHi KUIBKICHI pe3yJbTaTh MIATBEpAXKYy0Th, 1mo DeepL Translate
JIEMOHCTPY€E CTaOUIbHY JIEKCUKO-TPaMaTUYHY SIKICTh, aJIe Ma€ CyTTEBI OOMEXKEHHS
y KOTHITUBHO HACHUYCHHMX JoMeHax. PiBeHb TOYHOCTI mTepekiamy s
3arajibHOBXKMBAHOI JIGKCUKH MO>KHA OI[IHUTHU SIK BUCOKUM (0mu3bk0o 90-92 %), Tomi
SK Uil creriainizoBaHux TepMmiHiB — Hkumid (70-75 %). Ile cmiBBiIHOIICHHS
dbopMye 30HY TOTEHIIIfHOrO HaB4YaibHOrOo edekry: came 25-30 %
TEPMIHOJIOTTYHUX 3001B CTBOPIOIOTH CUTYal[ll0 KOTHITUBHOTO BHKJIUKY, SIKUN
CTHMYJTIO€ PO3BUTOK aHAITHYHOTO MUCJICHHS Y CTYAEHTIB [42].

VY3araipHIOI0YH, KIJTbKICHA OIlIHKA TiepekiiaiB DeepL 3acBiqumia, 1m1o:

* HAWMOIIMPEHIIIUMHU € TEPMIHOJOTIYHI MOMMIIKH, SIKI BOAHOYAC HAOUIbIIE
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BIUIMBAIOTh HA CEMAHTUYHY TOYHICTb;

* Yac TMOCTpeJaryBaHHs MpPSIMO KOPENIIOE 31 CKIAIHICTIO CEeMaHTHUYHOI
PEKOHCTPYKIIIT;

* TOBTOPIOBAHICTh KOHCTPYKIIM 3HIKYyE KOTHITHUBHE HaBaHTAKEHHS 1
CKOPOYYE€ Yac pe/laryBaHHS;

* SIKICTh MAIIMHHOTO TIEPEKIaAy y CIEMiai30BaHOMY JTOMEHI 3aJIeKHUTh Bif
CTYIICHSI IHTeTpallii MpeMETHUX 3HaHb KOPUCTYyBaya.

Orxe, KuUTbKiCHHH aHami3z marBepaxkye, mo Deepl Translate wmoxe
BUCTYNaTH HE JUIIE OO0 ’€KTOM OIIHIOBaHHA, a ¥ IHCTPYMEHTOM HaBYaJIbHOI
MPaKTUKH, 110 (opMye BMIHHS OIIHIOBATH SKICTh TIEPEKJIaNy, BUMIPIOBATH
€(EeKTUBHICTh BJIACHUX M1 1 MOCTYNOBO HAOIMXAaTHCS A0 PIBHS €KCIEPTHOrO

MNCPCKIAAAIbKOI0 MUCJICHHA.

3.5 IIpogins TunoBux 300iB DeepL y noMmeHi HaBYaHHAA NepeKIagaviB

Ha ocHOBI momnepeaHboro SKiCHOro Ta KUIBKICHOTO aHamizy chOopMOBaHO
y3arajJbHeHUN npodiis TUMNOBUX 300iB, SKI CHUCTEMATHUYHO TPAIUISIOTBCA Y
nepeknagax Deepl Translate y momeni HaBuanHs mepeknanadyiB. Lleit mpodins
JEMOHCTPYE HE JIMILIEe TIOBEPXHEB1 BIAXWJIEHHS Bl HOPMH, a W TJIMOMHHI
3aKOHOMIPHOCTI, 1[0 BHSBJSIOTh MEXKI KOTHITUBHOTO PO3YMIHHS TEKCTY
HEUPOHHOIO MOJIEIUTIO. {11 HaBYAJIbHUX LIJIEH Taka TUIOJIOTI3allisg Mae 0COOJIMBY
I[IHHICTh, OCKUIbKH J03BOJISIE BU3HAYWTU HAMOUIBII IMOKA30B1 30HU, Yy SIKUX
CTYJIEHT-TIEpEeKJIaZad MOXE BIANPAIbOBYBATH HABUYKU IOCTpEIaryBaHHS,
KOPEKIIii Ta aHaJIITUYHOTO YATAHHS.

1. TepmiHoIOT14YHI 3CyBH

HaiiGinpm CTINKMMU BUSBUJIUCS TIOMMIJIKH TEPMIHOJIOTIYHOTO PIBHS, IIIO
MOB’5I3aHI 3 ABTOMAaTUYHUM BHOOpPOM (opmanbHO MNOMIOHUX, ajde CEMAaHTHYHO
HETOYHUX eKBiBaJieHTIB. Deepl, cmmparounch Ha CTATUCTUYHI 3aKOHOMIPHOCTI
KOpITyCiB, dYacTo oOupae HeWTpadpHe abo HedaxoBe 3HAYEHHS 3aMiCTh

CIIEL[1aII30BAHOTO.
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Hanpuknan:

* expertise — excnepmu3za (3aMICThb EKCIEPTHICTh abo mnpodeciiina
KOMITCTCHTHICTb);

* deliberate practice — Haemucna npakmuxa (3aMIiCTh IIUIECIIPSIMOBaHA
MIPaKTHKA);

* feedback — 6ioeyku (3amMiCTh 3BOPOTHHI 3B’SI30K);

* pattern recognition — poO3NI3HABAHHA 3aKOHOMIpHOCcmell (KOPEKTHE
YaCTKOBO, aJie 0€3 KOHTEKCTY KOTHITUBHOTO MOJICITFOBAHHS).

Taki 3CyBM € THNOBHMH Ui HEUPOHHHX MOJENIEH, KOJU CTaTUCTHIHO
WMOBIpHMI ©€KBIBaJICHT HE 30Ira€TbCsi 13 KOHTEKCTOM HAyKOBOT'O TEKCTY.
VYHaci10k 1[bOro BUHUKAE (KT MOBEPXHEBOI TOUHOCTI, KO MEPEKIIa]l 30a€ThCS
rpaMaTUYHO TPABWIBHUM, aji€é TMOPYIIyE KOTHITUBHO-CEMAHTHUYHY CTPYKTYpPY
opuriHainy. [ns mepeksagadya 1€ CTBOPIOE CHUTYAllll0 HABYAJIbHOTO BUKIIHKY:
HEOOXITHO HE JIMILIE BUIIPABUTU TEPMiH, @ ¥ BIAHOBUTH BHYTPILIHI 3B S3KH MIXK
MOHATTSMU, IO CTUMYJIFOE PO3BUTOK MPEIMETHOT KOMIIETEHIII].

2. CeMaHTHYHI Ta JIOT1KO-CUHTAaKCHYHI 3001

Jpyroro 3a 4YacTOTHICTIO TPYIOK CTadd CEMAHTUYHI BIIXWJIEHHS, W10
MOPYIITYIOTh MPUYMHHO-HACIIIIKOBI 200 JIOT1YHI 3B’ SI3KW MK YaCTHUHAMH PEUCHHSI.
Hanpuknan, Deepl moxe imBepTyBatu cTpykTypy EXpert performance results
from deliberate practice sx Excnepmna Oisnvuicme cnpuse npaxmuyi, TOOTO
neperuryTaTd HampsM 3anexHocTi. [1omiOHI BUMAaIKM BUHHUKAIOTH Yepe3 Te, IO
Mojieb (DOKYCYEThCS Ha JIOKAJIBHUX CIIBBIJHOIIEHHSX MIXK CJIIOBaMH, BTpadyarouu
rio0anbHU ceMaHTHUHU# 3B’ 130K [13].

[Hma xapakTepHa TMOMMJIKA — JUCIPONOpIIiiHA KOHKpeTu3alis abo
y3araibHeHHs. CucTema 1HOJ1 3aMiHIO€ aOCTpaKkTHI TEPMIHM KOHKPETHHMH, IO
3HIDKYE PiBEHb (OPMATLHOCTI TEKCTY (structured activities — KowkpemHi Oii, TOJ
AK cHif  cmpykmyposani 3aeoawnts). IlonmiOHI BIIXWICHHS BHUMAararoTh Bij
nepekyiajjaya akTUBHOTO 3allydyeHHs MexaHi3My schematization, komu BiH
CHIBBIIHOCUTh OTPUMaHUN TEpeKIaJ 13 TUIOBUMHM CXEMaMH aKaJeMIYHOTrO

BUKJIAJy Ta BIJTHOBJIIOE JIOT1UHY CTPYKTYPY OpHUTIHATY.
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3. KanpoBo-nparmatuyHi aucOanaHcu

Hetiponna cucrema Deepl vacto He po3mizHae kKaHPOBY paMKy HayKOBOIO
TEKCTy, OCOOJMBO KOJIM B OPUTiHAII BHKOPUCTOBYIOTHCS (POPMYIH aKaaeMIYHOI
BBIWIMBOCTI, YMOBHI KOHCTPYKIlIi UM METAaTEKCTOBI €JIEMEHTU. Y pe3ylbTaTi
nepeksag Moxke HaOyBaTH 3aHAATO PO3MOBHOTO ab0 OCOOHMCTICHOTO XapakTepy,
HAIPUKIIAT;

* as noted earlier — sax mu 6dce 3a3nauaru (3aMiCTh K OYyJIO 3a3HAYEHO
paHiie);

* it can be observed that — ye mooxcna nobauumu, wo... (3aMiCTb MOXHA
CIIOCTEpIraTH, IIo...).

Taki nparmaTuyHi 3001 HE € TPyOUMH MOMMIIKAMH, OJJHAK BOHH 3HUKYIOTh
aKaZieMiuHy (OpMaibHICTh 1 BIJIUBAIOTh HA CHPUNHATTS TEKCTy. [ HaBYaHHS
nepeKyiaadiB e 0coOJMBO KOPUCHUN Martepiai: CTYJE€HTH MOXXYTb HaBUHUTHUCS
BIIPI3HATU OCOOUCTICHMM 1 0e30co00BHil  perictp, (HOPMYIOUH KAHPOBY
YyTJIUBICTh 1 HABUYKU CTHJIICTUYHOIO PelaryBaHHS.

4. PUTOopuyHi Ta TUCKYPCUBHI BIIXUJICHHS

OxkpeMy KaTeropir0 CTAHOBISAITh NOMWIKM Yy BIATBOPEHHI PUTOPUYHOI
CTPYKTYpH TekcTy. Xoua DeepL mocuth TOYHO mepekiaaae goriudi 38°s3ku (thus,
however, consequently), BiH He 3aBXaM NMPAaBUIBHO BU3HAYAE iXHIO (PYHKIIIO Y
MaKpOCTPYKTypi aprymenTariii. Hanpuknax, cmomydnuk thuS y BHCHOBKOBIW
YaCTHHI NIEPEKIIATIAEThCA K MOoM), IO MOXKE 3By4aTH HAJITO PO3MOBHO, TOI SIK Y
HAayKOBOMY KOHTEKCTI AOLUIbHILIE omoice ad0 mMaKum YUHOM.

[ToxiObHi BUMAAKU BKa3ylOTh HAa OOMEXKEHICTh KOHTEKCTYyaJbHOI Mam’sTi
MOJIeJIi: CHUCTEMa 3UYUTY€ PEUYCHHS 130IbOBAHO W HE BPAXOBYE TUCKYPCHUBHY
NEPCIEKTUBY MOMEPEAHIX YaCTUH TEKCTY. BUIIpaBiIeHHS TaKUX MOMUIIOK aKTHBYE
CTpaTeTiyHy KOMIIETEHIIII0 TepeKIajada, OCKUIBKM BHMAara€ YCBIJIOMJIEHOTO
KepyBaHHS PUTOPUYHOIO JIOTIKOK TEKCTYy Ta BIJIHOBJICHHS  IIJIICHOCTI
apryMEHTaTUBHOTO JIAHI[IOTA.

5. CTuiticTUYHI OPYIICHHS

Jlo HaliMEHIII KPUTHUYHHUX, ajieé 4YaCTOTHUX 300iB HAJIe)KaTh CTHIICTUYHI
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cupomieHHs. Deepl Tspkie [0 OJHOMAHITHOCTI CHHTaKCUCYy Ta YHUKAHHS
CKJIQJTHOIMIIPSTHUX KOHCTPYKIIIH, 1110 POOUTH MepeKiaa OUIbII «IUIOCKUM» 1 MEHIIT
nuHamigarM. Hanpukian, 3amina that is to say Ha mo6mo y mMicisx, ne TopedHiiie
[HaKwe Kasicy4u, 3MEHIIYE BapiaTUBHICTh MOBJICHHs. Y TIepeKiajax akaJeMidHuX

TEKCTIB TaKi BUIAJKH MOPYIIYIOTh PUTMIKY ¥ TOHAJbHICTh, HaOIMXalOud iX 10

nyOMIIIUCTUYHOTO CTUIIIO.

Tabm. 3.4. PiBeHb BIUIMBY THUIIIB IIOMUJIOK Ha SKICTh MEPEKIIATy

Tun BrumB Ha 3mict | Brumue Ha et | 3aranpHui
MTOMUJIKH PiBEHb BILUIUBY

Tepminon Bucoxwnii Cepenniit Bucoxwnii
OTriyHa

CemaHTH4 Bucokui Cepenniit Bucokui
Ha

Cunrtakcu Cepenniit Cepenniit Cepenniit
YyHa

Crunictuy Huzekuit Bucoknii CepenHiii
Ha

VY mporeci pegaryBaHHs Mo/1i0HI MOMWJIKY YaCTO YCYBAalOThCSl aBTOMaTUYHO,
10 JIEMOHCTpYE Nit0 MexaHi3My proceduralization. Came 3aBIsSKH TOBTOPIOBAaHUM
BUTIPABJIICHHSAM IMEpeKIazady IMOCTYNMOBO (OpMy€e CTUIIICTUYHY IHTYIIIIO, 3/aTHY

BUSIBJISITU JIUCOHAHC HABITH 0€3 CBIIOMOTO aHaJi3Yy.

Tabmn. 3.5. V3aranbHeHa oriHka sikocTi nepexiany Deepl Translate

ITokazHuk Onuc Omuinka (%)

Tounicth Tepminonorii | KopekTHicTh BIJITBOPCHHS 78
TEPMiHIB JIOMEHY MepeKIIaTy

CemaHTHYHA 306epexeHHs CMUCJIOBHX 80

aJIEKBaTHICTH BI/THOIIIEHB 1 JIOTIKH

CuHTakcu4Ha ['pamaTuyna CTPYKTYypa 86

PaBUJIbHICTh NEepEKIIaly

CTuiaicTUyHA €IHICTh BiamoBinHIiCTh akaneMidHOMY 90
CTHITIO

3aranbHa sKicTh | CepeqHb03BaKEHA OIlIHKA 83

nepeKIIay napameTpiB
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HaBeneni y Tabmuii MOKa3HUKU Bif0OpakalOTh Pe3yibTaTH KUIBKICHOTO
y3arajJibHeHHs, POBEJIEHOTO HAa OCHOBI KOpIycy mnepekianaiB oocsirom 900 ciis,
NOJIIJICHNX Ha I'SITh aHAMTHYHUX (pparmentiB. OLiHIOBAHHS 31HCHIOBANOCS 3a
4OTMpPMa OCHOBHUMH TMapaMeTpaMd — TOYHICTIO TEPMIHOJIOTI, CEeMaHTUYHOIO
aJICKBAaTHICTIO, CHHTAaKCUYHOIO MPABUIIBHICTIO 1 CTUIICTUYHOIO €JTHICTIO, SIKI pa3oM
(bOpMYIOTh IHTETpAIbHUH TTOKa3HUK «3arajibHa SKiCcTh epekimany» [2323].

Hudpori 3HaueHHS CcHOPMOBAHO MIIAXOM IHTEpHpeTalii  AKICHUX
XapaKTePUCTUK, MOJAHUX Yy Miapo3aini 3.4. BianmoBigHO 10 pe3yibTaTiB aHaMi3y,
PiBEHb TOYHOCTI MEPEKIaay ISl 3arajJbHOBKHBAHOI JEKCUKH CTAaHOBUTH OJHM3BKO
90-92 %, Toxi sx nis cruerianizopanux TepMiHiB — 7/0—75 %. CepenHi MOKa3HUKH,
y3rOJIKEHI 3 UMM MeXaMu, Jal0Th MIJICTaBU OL[IHUTH TOYHICTh TEPMIHOJIOTII Ha
piBHI puOaU3HO 78 %, ceMaHTUYHY aJeKBaTHICTh — 0JM3bKO 80 %, CHHTaKCUUHY
MpaBUIBHICTE — 86 %, a CTUITICTUYHY €JIHICTh — O0J13bK0 90 %. CepeaHbo3BakeHe
3HAQYEHHS [UX IapaMeTpiB CTAaHOBUTH OJM3bKO 83 %, 110 BIJANOBiAAE 3arajabHIN
OIIIHIII SIKOCTI TIepeKIIaly, HaBEICHOI Y TEKCT1 JOCIIIKEHHS.

TakuM 4YMHOM, MOJaHI MOKAa3HUKM HE € EeMHOIPUYHUMHU BHUMIpaMu, a
BIJI0OpaXKaloTh y3arajibHEHl pe3yJIbTaTh SKICHO-KIJIBKICHOTO aHamizy. Bouu
JIEMOHCTPYIOTh OCHOBHI TeHJieHIli y (yHkiionyBanHi cuctemu DeepL Translate:
BUCOKY  JIGKCHKO-TpaMaTW4YHy  CTaOUIbHICTh,  MOCTIJOBHE  JOTPUMAaHHS
CUHTAKCUYHUX 1 CTUJIICTUYHUX HOPM, a TAaKOXK BIJHOCHY OOMEXEHICTh Y TOUHOMY
BIITBOPCHHI CIHEIIai30BaHOT TEPMIHOJOTIT B KOTHITUBHO HACHYEHHUX TEKCTaX.
3araqoM OTpUMaHI pe3yJbTaTh MIATBEP/KYIOTh, WLI0 CHUCTEMa 3abe3nedye
aKaJeMIuYHO TPUWHATHUNA PIBEHb TMeEpeKiany, SKHl Moxe OyTh e(eKTHBHO
BUKOPUCTAHWUN y HAaBYAIBHUX 1 IOCHITHUIIBKUX KOHTEKCTAX 32 YMOBH MOJAJBIIIOTO
MOCTpeAaryBaHHs.

VY3araabHEHHS:

CykynHICTh 3a3HaueHuX 300iB (pOpMy€e KOTHITUBHUU MPOPLIb CIa0KUX 30H
DeepL Translate y ibomy qoMeHi.

1. Ha piBHI JIEGKCUKH — TMEpPEBAKaHHS IOBEPXHEBOI EKBIBEHTHOCTI HaJl
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TNIMOMHHOIO CEMAaHTHUKOIO.

2. Ha piBHI CHHTaKCHUCY — CXUJIBHICTh JI0 aHTJIOMOBHHMX MOJIENEH MO0y 0BU
peUeHb.

3. Ha piBHl aumckypcy — Hecrtaya Tri00aibHOI KOT€PEHTHOCTI, IO
MPOSIBISIETHCS] Y PUTOPUUHUX PO3PUBIB MK YACTUHAMU TEKCTY.

4. Ha piBHI mparMaTuK — YaCTKOBE MOPYIIEHHS aKaJeMIYHOTO PETICTPY.

Ili 3akOHOMIPHOCTI  JIO3BOJISIIOTH  cpopMmysitoBaTH  0a3oBi  IpaBuiia
nocTtpenaryBadss (if—then patterns), KopucHi Jj1s1 HAaBYAIBHUX 3aBIaHb:

o Axwo mepmin 8uensoac opmanbHO NpasUIbHUM, dle 36y4ums no3d
KOHMEKCmMoM — nepesgipumu 0eqiniyito y 00MeHHOM) 210capii.

» Axwo peuenns epamamuyno npasuivle, aie «He 38y4ums NO-YKPAiHCbKUY
— nposecmu nepedy008y CUHRMAKCUCY 3 YPAXYBAHHAM HCAHPOBO2O pe2icmpy.

o Axwo nociuHuti 38’sA30K MIJC DEYeHHAMU pO3IPBAHUU —> YMOYHUMU
@DYHKYII0 pumopudHux MapKepis i 8i0HO8UMU KO2EPEeHMHICb.

* Axuio nepexnad 30aemucsi HAOMO HEUMPAIbHUM — 000amu 8i0N0BIOHULL
CMUNbLOBULL MAPKeP aKadeMiyHOCHIL.

TakuMm 4yMHOM, aHaI3 TUMOBUX 300iB HE Julle PIKCye OOMEKEHHS MOl
Deepl, a ¥ oxpecitoe HaBUYaJbHY TPAEKTOPIIO PO3BUTKY TMEPEKIAAANBKOT
excreptHocTi. KoxkeH BusiBieHui 30ii1 ctae Tpurepom s deliberate practice —
YCBIJJOMJICHOI MPAKTHKHU, SIKa MEPETBOPIOE peAaryBaHHs 3 TEXHIUHOI omeparlii Ha

KOTHITUBHHH aKT po3yMiHHS TeKCTy [41].

3.6. Ctparerii mocTpeaaryBaHHs /IJisi HABYaJIbHHUX 3aBJ1aHb

PesynpraTi momepenHpOro aHamizy IMOKa3aiH, MO0 poOoTa 3 MEepeKIagaMu
DeepL Translate mae 3HauHU MOTEHITIAT K MUIAKTUYHUANA 1HCTPYMEHT, 3JaTHUI
dbopmyBaTH B MaiMOYTHIX IMepeKyiaJadiB HE JIMIIE€ TEXHIYHI HaBUYKUA, a U
aHamiTHaHe, pedekcuBHe MUcieHHs. [1[006 BUKOpUCTaHHS MalTUHHOTO TIEPEKIaay
HE TEepEeTBOPIOBAJIOCS HA MEXaHIYHE pelaryBaHHsS, HABYAJIBHHWHA TPOIEC TTOBUHEH

I'PYHTYBATHUCS Ha YITKO BU3HAYEHUX CTPATETisAX MOCTpENaryBaHHs, Kl MOEAHYIOTh
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JIHTBICTUYHUH aHami3 13 KOTHITUBHUMHY npuHIMnaMu deliberate practice.

[TocTpenaryBaHHsl y KOHTEKCTI MIATOTOBKU MEPEKIaAayuiB PO3TIAIAETHCS HE
SIK KOPEKIIisl IOMUJIOK, a SIK IHCTPYMEHT KOTHITUBHOT B3a€MO/IIi MIXK TIepeKIiaaueM
1 MallMHHUM TeKCToM. BOHO akTHBye Ti cami MpoOIecH, IO TNpUTaMaHHI
EKCIEPTHIN AISIILHOCTI: yBary 0 CTPYKTYpH, IUIaHYBaHHS i, OIIHKY epeKTy Ta
pednekcito. EdexkTtuBHa cTpaTeris MNOCTpeNaryBaHHA TOYHHAETHCA 3 €Tamy
JIIarHOCTUKH, I 4Yac SKOTO CTYJACHT BHU3HAYa€ THUIl MOMUJIKH, il MOTEHIIHHUN
BIUIMB Ha 3MICT 1 IpUiIMae PIlIeHHs 010 PIBHS BTPYYaHHS.

Ha npaktumi g0omiibHO po3MeKOBYBATH JBa piBHI penaryBanHs — light post-
editing i full post-editing. [Tepmuit  3aCTOCOBYETBbCS ~ TOJMI, KOJH  MAIlUHHHNA
MEePeKIa]] € 3arajoM aJeKBAaTHUM, a 3MIHH CTOCYIOTBCA JIMINE JEKCHYHHUX abo
CHHTAKCUYHUX YTOYHEHb. MeTa — 3a0€3MeuuTH YUTAOCIBHICTh 1 3PO3yMITICTh
TekcTy. Jpyruii piBeHb mnoTpeOye TIMOIIOro BTpy4YaHHS, KOJM HEOOXiTHO
nepedyayBaTH CEMaHTHUYHY CTPYKTYPY, BUIIPABUTH TEPMIHOJIOTII0 a00 BIAHOBUTHU
puTopuyHi 3B’ s13ku. CaMe Ha IbOMY PiBHI (HOPMY€ETHCS 3JaTHICTh JO KOTHITUBHOTO
aHajizy, 10 BIAPI3HsIE NMepeKiagaya BiJl KOpUCTyBauya aBTOMATU30BaHUX CUCTEM.

Y  HaBuaJbHOMY KOHTEKCTI JIOIUIBHO BIPOBA/KYBaTH  YEK-JHCTU
CaMOTIEPEBIPKHU, SKI CHPSIMOBYIOTh yBary CTYACHTa Ha KIIIOYOBI IapaMeTpH
nepexiany. [1ig yac mocTpenaryBanHs KOXEH Mepekiiagad MoKe OpI€EHTYBAaTHCS Ha
MOCJIIIOBHICTh TIEPEBIPKU: TEPMIHH — JIeDIHIIIT — 3B A3HICTh — KOJOKAIIil — CTHIIb.
Taka cxema J03BOJISIE PyXaTUCS BiJ MIKPOPIBHA (CJIOBOBKMBAHHSI) 10 MaKpOPIBHS
(cTpyKTypa TEKCTy) 1 TMOCTYNOBO BHOYAOBYBAaTH HAaBUYKY CTPATET14YHOTO
KOHTpoOJIIO [43].

EdexTuBHICTh penaryBaHHsI TaKOXK 3aJI€KUTh BlJ yMIHHS BU3HAYaTU THI
MepeKIaaabKoro 3aBantsg. Ko TeKCT Mae HaCHYeHY TEPMIHOJIOT10, TOJJIOBHUM
OPIEHTUPOM € TOYHICTh; KOJM >K BIH BHUKOHY€ HaBUYaJbHO-HAyKOBYy abo
MOMYJISIPU3aTOPChKY (DYHKIIIFO, HA TIEPIINI TUTaH BUXOIUTH )KaHPOBO-TIparMaTHIHa
BIJIMOBIIHICTh. BiATak KOXXEH aKT penaryBaHHS CYINPOBOKYETHCS BUOOPOM
JIOMIHAHTHOI CTpaTerii: KOPEeKIiiHO1, afanTaiiiHoi abo KOMITEHCAI[IHHOI.

KopexkuiitHa ctpaTerisi moJjiirae y BiJIHOBJIEHHI TOYHOCTI — 3aMiH1 TEPMIHIB,



51

YCYHEHH1 KaJIbOK, IPUBEIEHHI CHHTAKCUCY 10 HOPMHU YKPATHCHKOTO aKaJeMI4HOTO
ctuio. Bona € 06a3zoBoro s pobotu 3 Tekctamu, Ae Deepl pemoHcTpye
dbopMallbHy TOYHICTH, aJié CEMAaHTHYHY HETOYHICTh. AJamnTaiiifHa CTpaTeris
nependavae y3roJDKEHHsS TMepeKiaay 3 >KaHPOBUMHU KOHBEHIISIMA — KOPEKIIO
CTWIIO, 3aMiHy HAATO PO3MOBHHMX KOHCTPYKUIH (popManbHO-HEUTpaIbHUMU,
yHi(iKallii0 TEPMIHIB BINOBIIHO 10 HAYKOBOT TPAIHIII].

KomMmnencariiina crpaTeris BUMara€ TBOPYOIO MIAXOAY: KOJIM MalllMHHA
CHUCTeMa HE CTBOPIOE BIAMOBIHOTO KOHTEKCTy ab0 BTpaTWja CMHUCIOBY JIHIIO,
nepeKaagad CaMOCTIMHHO PEKOHCTPYIOE ii, KEepPyHYHCh 3HAaHHAM JOMEHY Ta
KOTHITUBHUMHU CXEMAaMHU.

VY npouect HaBYaHHS 1 CTpaTerii MaroTh OyTH HE JIMILE TPOJEMOHCTPOBAHI
BUKJIaJIaueM, a i 3aCBO€HI uepe3 MOy bHI BipaBu deliberate practice, moOyaoBaHi
3a MPUHIUIIOM «CIIOCTEPEKEHHSI — MpaBWiIo — nepeBipka». CrodaTky CTyIEHT
aHalli3y€e MAIIMHHUHN TepeKyaj, BU3HAYae MOMUIIKY Ta (DOPMYIIOE MPaBUIIO, SKE
nosicHioe ii mpupoxay (Hampukiad: «sikmo feedback mepeknmameHo sK BIATYK —
BUNPABUTH HA 3BOPOTHUM 3B’s130K»). Jlam BiIOyBa€eThCs MepeBipKa bOTO MIpaBuiia
Ha HOBHX MPHKIAJaX, [0 CTBOPIOE €(eKT y3araJbHEHHS 1 MOCTYIOBO MEPEBOIUTH
3HAHHS Yy TIpoleypHY hopMmy.

OcoOsuBe 3HayeHHsT Mae (OPMYITIOBAHHS 1H(MOPMATUBHOIO 3BOPOTHOIO
3B’SI3KY, SIKHUA BUCTYNAa€ HE TMPOCTO OINIHKOI MPaBUIBHOCTI, a 1HCTPYMEHTOM
pO3BUTKY peduiekcii. Y XoAl HaBUaHHS CTYJIEHTU MOXYTh BHKOPHCTOBYBATU
pYOpHKH, y SIKUX MOSICHIOIOTh CBOT PIlIEHHS: YOMY BUOPAHO NEBHUI BapiaHT, IKUM
OyJ0 MOYaTKOBE MPUITYIICHHS, IO 3MIHWJIOCS TICTs TepeBipku. Taka mpakTuka
BIJIMOBia€ KOTHITUBHOMY mpuHIMNY «learning by reasoning», xomu koxHe
penaryBaHHS CYIPOBOIKYETHCS aHAI30M MOTO MIPUYUH 1 HACTIIKIB.

3 mo3uuid AUNAKTUKU Tepekiaay, IOCTpelaryBaHHA y TO€IHAHHI 3
MalIMHHUMHU TEpeKyIalaMd HaJa€ MOXJIMBICTh BIANPALbOBYBATH YCBIJIOMJIEHI
Mikporpornenypu. lle KOpoTki MOCHIIOBHOCTI [iif, SIKIi TIOCTYNMOBO CTalOTh
aBTOMAaTUYHUMU: BHSIBICHHS TE€pMiHA — TEpeBIpKa y Iiocapli — KOpeKuis —

MOBTOpPHA MEpeBIpKa; ad0: 1AeHTU(IKALIIS MapKepa 3B’ A3HOCTI — BU3HAYEHHS HOTO



52

¢GyHKIIT —  y3rO/UKeHHS 3 TOMEpPEeAHIM peueHHsSM. Y TIACYMKY Taki
MIKpOINpoLeIypy 3ade3neuyoTh (opMyBaHHs NEPEKIaJalbKol CaMOperyssmii —
3JaTHOCTI KOHTPOJIIOBATH BJIACH1 /i 0€3 30BHIIIHBOTO BTPyYaHHSI.

[loctynoBo penaryBaHHsi mepecTae OyTH TEXHIYHOIO OIEpaliero 1
NEPETBOPIOETHCSI HA IHTENEKTyallbHy BIIpaBy, y SIKIM MOEIHYIOTHCS KOTHITMBHA
aKTUBHICTh 1 KPUTUYHE MHCICHHS. 3aBISKH LIbOMY TMOCTpEJaryBaHHS CTa€ He
JMILE €TaroM MiATOTOBKU TEKCTY, a W MeNaroriyHol TEXHOJIOTIE, Mo (opMye
npodeciiiHe MUCICHHS TIepeKiaaada, 3aTHOTO CITIBIPAIIOBATH 3 HEUPOHHUMU
CHCTEMaMH, aJie He MiIIOopsIKOBYBaTHUCh M [16].

OTxe, cTpaTeriyHa oprasizaiisi ocTpearyBaHHsl y HaBYaJIbHUX 3aBJIaHHAX
nependayae TpU PiBHI: MO-TIEpIIE, MIarHOCTUKY TUIY MOMWIKHU; MO-Ipyre, BUOIp
aJIeKBaTHOI CTpaTerii pefaryBaHHsS; NO-TpeTe, pediekciio pesynbraty. Llei
TPUCTYIEHEBUI LUKJI 3a0e31euye MOCTYHNOBHI Mepexi BiJ pyYHOro pelaryBaHHs
JI0 KOTHITUBHO YCB1JIOMJICHOTO KOHTPOJIIO, 1110 € 03HAKOIO 3p1JIOi MepeKIaaaibKoi
komriereHmii. Came tak DeepL Translate 13 moTeHIIHHOTO XKepelia MOMHUIIOK
NEPETBOPIOETHCSI HA TOBHOLIIHHUI HaBYAJIBHUWA 1HCTPYMEHT — 3aci0 pO3BUTKY

KOTHITUBHOI €KCIIEPTHOCTI Ta MPOQeCciiHOT aBTOHOMII IepeKiiagaya.

3.7 IupakTu4ni cuenapii deliberate practice

Oprani3zanis HaBYaHHs MOCTPEJAaryBaHHsI Ha OCHOBI MAIlIMHHUX MEPEKIIaIiB,
3okpema Deepl. Translate, motpeOye cremianbHO pO3pOOJICHUX CIEHApIiB, SKI
MOEHYIOTh KOTHITUBHUM, TEXHOJOTIYHUN Ta pPEQICKCUBHUM KOMIIOHEHTH.
Konnenmis deliberate practice (uiecnpsiMoBaHOI TMpakTUKH) Tiependadae, 1o
PO3BUTOK MPO(ECIHHOI EKCIIEPTHOCTI MOXKJIIMBUMN JIUIIE 32 YMOB CUCTEMATUYHUX,
no0pe CTPYKTypOBaHUX 3aBllaHb, y SKHUX CTYJIEHT OTPUMYE YITKYy METY,
KOHTPOJIbOBAaHUM PIBEHb CKIIATHOCTI Ta 1IHPOPMATUBHUI 3BOPOTHUH 3B’ SI30K.

VY koHTeKcTI miAroToBku nepeknanadiB deliberate practice peanmizyerbes sk
MOCJIIJIOBHICTh HABUAJIBHUX €TalliB, KOKEH 13 AKUX CIPSIMOBAHUIA Ha (HOpPMYBaHHS

KOHKPETHOT'O THUIy KOMIETEHII1 — JIHIBICTUYHOI, IHCTPYMEHTAJIbHOI, IPEIMETHO1
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abo crpateriynoi. Taki creHapii MalOTh OyTH OpraHi3oBaHi 3a IPHUHLIUIIOM «BiJ
CIIOCTEPEXKEHHSI J0 CaMOPETYJALIi»: CIOYaTKy CTYACHT aHalli3ye MalluHHUN
nepeKsia, moTiM (QOopMysroe MPaBUIIO BUIIPABJICHHA, Jajili 3aCTOCOBYE HOro Ha
HOBHX IIPUKJIAIAX 1 BPEITI OLIIHIOE BIACHY €(DEeKTHUBHICTb.

ITepmium kpokom deliberate practice € Bu3Ha4YeHHs A00pe OKPECICHOTO
3apnanus (well-defined task). Jlns cTyneHTiB e Moxke OyTH KOPOTKUN (hparMeHT
aHTJIOMOBHOT0 HaykoBoro Tekcty (100-150 cmiB), nepexnagenuii Deepl. Merta —
3HAWTH 1 BUNPABUTH BCl BHITAJKM HETOYHOTO ab0 HePaxoBOro TNEpeKIamy
TEPMiHIB, IPU IIHOMY BKa3aTH, JI0 SKOI KaTeropii (TepMiHOJIOTIYHOI, TparMaTHIHO1
YM CTUJIICTUYHOI) HAJIEKUTh MOMHIIKA. Taka AISUTBHICTH (OpPMYy€E YBaXKHICTH 10
JieTajnei, po3BUBAE JIIHIBICTUYHY Ta MPEAMETHY KOMIETEHIIII.

Hpyruii eran nependavyae KOHTPOJIb ckiamHocTi (appropriate difficulty).
3aBiaHHA J00MpAlOTBbCA 3 TIOCTYNOBUM YCKJIQIHEHHSM: CIIOYaTKy KOPOTKI
BU3HAYECHHS 1 0a30Bl PEYEHHs, MOTIM — PO3JIOTT apryMeHTaliliHI YPUBKH, IO
NOTPeOyIOTh PEKOHCTPYKII PUTOPUYHUX 3B’A3KIB. Y Takui cmocid CTYJIEHT
MOCTYMIOBO PO3IIMPIOE KOTHITHBHUM pecypc, MEPEexXoasyd BiJ JOKAJIBHOTO
penaryBaHHsI 10 TII00abHOTO PO3yMIiHHS CTPYKTYpH Tekcty. Ha TPETHOMY
eTami peayi3yeTbCs MPUHIIMIT TOBTOPIOBAHOCTI (repetition). CTyAeHT BUKOHYE
aHAJIOTIYHI 3aBAaHHS 3 IHIIUMU (parMeHTamu, aje 3 y>Ke€ BIJIOMUMHU NaTepHAMHU
NOMMJIOK, IO CTUMYJIIOE€ (POpMYBaHHS NPOLEAYPHUX HaBUUYOK. [loBTOpeHHS He
Ma€ Ha MET1 MEXaHIYHE BIATBOPEHHS], @ HABIAKU — JJO3BOJISIE PO3BUHYTH THYYKICTh
MUCJICHHS, KOJH MepeKiaaay IMBHIKO BII3HAE TUIIOBY MpoOjeMy i aBTOMATUYHO
J00Mpae mpaBuiIbHE pitneHHs [25].

YerBeptuMm komrnoHeHToM deliberate practice € iHpOpMaTUBHUN 3BOPOTHUIA
3B 130K (informative feedback). ITicist KoKHOTO LMKITY MOCTpeAaryBaHHs CTYIEHT
OTPUMYE HE OIIHKY 3a IIKAJIOK «IpPaBUIbLHO/HETIPaBUIIbHO», & KOMEHTap, SIKUN
MOSICHIOE TIPUPOJTY TTOMUJIKH, 11 BIUIUB HA 3MICT 1 MOXJIMB1 aJIbTepHATUBU. Takuii
dbopmat 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY CIIPHUSE€ PO3BUTKY pedieKkcii, ke CTyACHT MOYNHAE
YCBIIOMJIIOBaTH, YOMY came IIeBHE pIlIeHHs € KpammMm. Bukmagad Moxke

BUKOPUCTOBYBAaTH KOPOTKI PYOPHUKH THUITY: «JIEKCHUYHA TOYHICTHY», «PUTOPHUYHA
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MOCIIOBHICTBY, «IIparMaTHYHA aJCKBATHICTY — SIK OPIEHTHPH AJII CAMOOILIIHKH.

II’satuit eran — pednekcuBHe y3araabHeHHs (reflection). ITicns 3aBepiieHHs
KUTBKOX LHUKIIB CTYJACHT IiJCyMOBYE THUIIOBI TOMMIKH, (DOPMYIIOE BIAcHI
«TpaBWJIa peNaryBaHHs» 1 TMOPIBHIOE IX 13 pEKOMEHIAIIsIMU Tiocapito. Y
pe3ysibTaTi BUHHUKAE IepCOHATI30BaHUN HaAOIp cTparerid, Imo BiIoOpakae
IHAVBITyaIbHAA KOTHITUBHUN CTHJIb mepekiianada. Lle mepexia Bix 30BHINTHBOTO
KepyBaHHs (BUKJIaJlay, 3aBJIaHHS, IHCTPYKIliSA) 0 BHYTPIIIHLOTO (CAMOKOHTPOJIb,
CaMOOI[IHKa, CAMOKOPEKIIis).

3 naumakTudHOTO TOTsAAy, deliberate practice 3abe3medye iHTETpaIlio Teopii
Ta TPAaKTUKU Iepekiaany. BoHa no3Boiise CTyJeHTaM MOOAUUTH, SK THOHATTSA 3
NOMNEPEIHIX PO3AUINB — MPEAMETHI 3HAHHS, KOTHITHMBHI MEXaHI3MH, MOJEIb
KOMIIETEHIII — peasi3yloThCsl Y KOHKPETHUX [isiX. 3aBASKU I[bOMY HaBYaJIbHUMN
IPOLIEC MTEPETBOPIOETHCS HA MOCIIIOBHY CUCTEMY TPEHYBaHb, /1€ KOXKHE 3aBJIaHHS
COpSIMOBaHE HA BIOCKOHAJEHHS OKPEMOIO €JIEeMEHTY MpOo(eCciiHOi CBIIOMOCTI
nepekagaya.

BaxnuBo, mo deliberate practice popmye He nuilie BMiHHA pefaryBaTu, a i
MOTHUBALIAHY CTIMKICTh. CTYJEHT MOYMHAE COPUIMATH MOMWJIKU HE SIK MOPa3KH, a
K 1HAUKATOPH 30HU HANOIMKYOTO PO3BUTKY. MaIIMHHUNA TMEpeKyia] y IbOMY
KOHTEKCTI BUKOHY€ pOJib MapTHEpA-TPEHEPa, KU Hagae «CUpHUM Marepiamy A
aHam3zy Ta kopekiii. Takum uywmnom, Deepl Translate crae He mpocTo
IHCTpyMEHTOM ISl TEepeKjaxy, a KaTali3aTOpoM pPO3BUTKY KOTHITHBHOI
€KCIIEPTHOCTI.

VY mexax HaBYAIBHUX KYPCIB Taki CIieHapii MOXKYTh OyTH BIPOBAKEHI Y
dbopmi 1abopaTOpHUX 3aHATH a00 IHTEPAKTUBHUX BOPKIIOMIB. Bukianay Bu3Hauae
TeMy, no0upae GpparMeHT, 3aa€ KpUTepli OIIHIOBAHHS, & CTYJACHTH MPAIIOIOTh Y
napax abo Trpymax, MOPIBHIOIOYM CBOi BapiaHTu penaryBaHHs. OOTOBOpEHHS
pPI3HMX CTpaTerii MNOCTpeJaryBaHHS CIpHUS€ PO3BUTKY  MIXKOCOOHMCTICHOI
KOMITETEHIII1, PopMye KyIbTypy MpodeciiHOTO Aianory Ta CHUTBHOTO BUPIIICHHS
nepeKIIalalibKux mpoosieM.

Omxe, munaktuuHi creHapii deliberate practice 3a0e3neuyroTh MiTICHE
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MOE€JHAHHS KOTHITMBHUX, TEXHOJOTIYHMX 1 COLAJBHMX AacCleKTIB IIIJArOTOBKH
nepekiasadya. BoHM CTBOpPIOIOTH YMOBH, 3a SIKUX CTYACHT NEPEXOAUTh BiJl
MAaCUBHOTO KOPWCTYBAHHS MAIIMHHUM MEPEeKIaJ0M J0 aKTUBHOTO OMNEpyBaHHS
HUM SIK 1HCTPYMEHTOM MHCJICHHS. Y pe3yibTari (POpMyeTbCS HOBHM THI
npodeciifHOl 1ICHTUYHOCTI MepekiIajgada — iHTepIpeTaTopa ajJropuTMiB, 3/[aTHOTO
aHalli3yBaTH, KOPUTYBATH W yIOCKOHAIIOBATH PE3yJIbTAaTH IITYYHOTO IHTEJIEKTY,
30epirarouu Mpu [bOMY BJIACHY aHATITHYHY aBTOHOMIIO.

BucHoBkmu 10 po3aiay 3

1. Emmipuynuii ananmiz nepexnaniB Deepl Translate y momeni HaBuaHHS
nepeKyiajadiB  MoKa3aB, 10 CHUCTeMa JOCAra€ BUCOKOI TpaMaTHYHOI Ta
CTWJIICTUYHOI ~ KOPEKTHOCTI, OJIHAK JEMOHCTpyE OOMEXeHHS y cdepi
TEPMIHOJIOTTYHOI TOYHOCTI, >KaHPOBOI BIJMOBITHOCTI Ta KOTEPEHTHOCTI JUCKYPCY.
[le Bkazye Ha HasBHICTh CTAOLIBHUX 30H PU3UKY — MEPEayCiM Yy BIATBOPEHHI
CHellaTi30BaHuX MOHSTh, JOTTYHUX 3B A3KIB 1 AKaJEMIYHOTO PETICTPY.

2. Tunosgi 3001 DeepL MaroTh cUCTEeMHMIA XapaKTep: HA JICKCUYHOMY PIBHI —
CXWJIBHICTh J10 (OpMaJIbHOi  €KBIBEHTHOCTI  3aMICTh CEMaHTUYHOI; Ha
CHHTAaKCHYHOMY — KaJbKYBAaHHSI aHTJIOMOBHUX CTPYKTyp; Ha TMparMaTHUYHOMY —
COpPOIIEHHS  PUTOPUYHUX 1 JKAaHPOBUX  MapkepiB. BusiBneHHs  Takux
3aKOHOMIPHOCTEN J03BOJII€E CTBOPUTH I[UIECHPSAMOBAHI CTpaTerii HaBYaJIbHOTO
NOCTpeAaryBaHHs.

3. IlopiBHsUIbHMI aHami3 (PparMeHTIB OpUTiHATY, MAIIMHHOTO MEPEKIaay Ta
NOCTPEJAaroBaHUX  BaplaHTIB  MIATBEPAUB  €(PEKTUBHICTb  3aCTOCYBAHHS
KOTHITUBHUX 1HIuKatopiB chunking, schematization Ta proceduralization st
OLIIHIOBAHHS SIKOCTI mepeknany. L1 MexaHi3MH ONMUCYHOTh IPOLIEC MEPEXOay BIJ
CIIOCTEPES)KCHHSI TTOMHJIKM JIO ii aBTOMAaTHM30BAaHOT'O BHUIIPABICHHS, TOOTO BIJ
3HAHHS 10 HABUYKH, 1110 BiamoBigae npuniumam deliberate practice [17].

4. PoOoumii MiKkporiiocapiii, ykjiaJleHuii Ha OCHOBI TepMiHiB cTaTTi Shreve,
BUSBUBCS KJIIOYOBHM IHCTPYMEHTOM iHTepmperanuii mepexiagy DeepL. Moro
BUKOPUCTAHHA 1] Yac MOCTpeIaryBaHHs 3a0e3leuye €HICTh TEPMIHOJOTTYHOTO

NoJisl, 3MEHINYE KUIBKICTh KOHTEKCTYaJbHUX 3CYBIB 1 cHpusie (HOpMYyBaHHIO
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MIPEIMETHOI KOMITETEHIII1 CTY/ICHTIB.

5. 3ampornoHoOBaHI CTpaTerii MocTpenaryBaHHsl JIOBEJIU CBOIO NEAAroriyHy
e(EKTUBHICTh: BOHH (POPMYIOTh y CTYACHTIB HABHUYKH aHAJITHYHOTO MHCICHHS,
KOTHITUBHOI CaMOperyslii Ta KPUTHYHOI OIHKA pPe3yJabTaTiB MAaIIWHHOTO
nepekiany. [loeqnanns piaiB light 1 full post-editing 103BoJIsI€ THYYKO BapitoBaTH
TNIMOMHY BTPYYaHHS 3aJIEKHO BiJl TUIY TEKCTY i HABYAIBHOI METH.

6. Po3po6eni quaaktuuHi crieHapii deliberate practice CTBOPIOIOTH MOJEIb
MOCTYMOBOTO MPO(eCciHHOTO 3pOCTaHHs MepeKiIagadya — BiJ aHAII3y MOMIIOK J0
YCBIJOMJICHOTO penaryBaHHsS Ta (OpPMYBaHHS 1HIWBIIYyaJIbHOI TMEpEeKIaAaIbKol
IHTYIIii. BOHU 1HTErpyrOTh KOTHITHUBHI, TEXHOJOTIYHI Ta COIlajJbHI KOMIIOHEHTH
KoMIieTeHii, neperoprotoun Deepl Translate 3 macuBHOro iHCTpyMeHTa y 3aciod
PO3BUTKY €KCIEPTHOCTI.

7. Y nmiacyMKy eMIipuyHUMl po3aut chopMyBaB MpPaKTUYHY pPaMKY
OLIIHIOBAHHSI MAILIMHHOTO MEPEeKIany, Mo MOEAHY€E KUIbKICHUN 1 AKICHUM aHai3,
KOTHITUBHI MEXaHI3MU Ta Tnejaroriuni npunHuunu. s pamka wmoxe OyTH
BUKOPHCTaHA Yy TMOMAJbIINX JOCHDKEHHSAX 1 HABYAJIBHUX TIporpamax ajis
dbopMyBaHHS  TEXHOJIOTIYHOI  T'PAaMOTHOCTI, KPUTHYHOTO  MHCIJICHHS  Ta

pedaeKkcuBHOI KyIbTypyu MaiilOyTHIX MepeKIiafadiB.
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3AT'AJIBHI BUCHOBKHA

Po6oTy npucBs4eHO KOMITJIEKCHOMY aHaii3y JIHIBICTUYHUX 1 KOTHITUBHHX
aCTIeKTIB MepeKIIaIiB, 3aiicHeHnXx cuctemoro Deepl Translate, y momeni HaBdaHHs
nepekiaaadiB. OCHOBHA yBara 30Cepe/’keHa Ha B3a€MOJIi1 HEMPOHHUX MEXaHI3MiB
MAIIMHHOTO TEepeKIay Ta KOTHITUBHUX MpoleciB (GOpMyBaHHS IMEpeKIafalbKol
KOMIICTEHIIIT, 30KpeMa y KoHTekcTi Moaem deliberate practice [43].

Meromonoriyde  MATPYHTS  CTAHOBJATH  KOTHITUBHO-JIIHTBICTUYHUH,
JUCKYPCUBHUN 1 MEAArOTIYHUM MiIX0U; MOEAHAHHS LIUX HAMpsSMIB J1aJd0 3MOTY
IHTEPIpPETYBaTU MAIIMHHUI TepeKsiajy sSK OCBITHIM pecypc, M0 aKTUBYE
aHaJITUYHE Ta CTpaTEriyHe MUCIICHHSI MalOyTHHOTO MepeKIIaiaya.

KittouoBi Tepminu poOoTH (y3arajibHEHO):

» Deliberate practice — minecnpsMoBaHa TpaKTHKa, CHpPSIMOBaHA Ha
aBTOMATHU3alLIII0 3HaHb 1 (POPMYBaHHS €KCIEPTHOCTI.

* [Ipenmetni 3nanns (domain knowledge) — crcrema KOHIIENTIB 1 TEPMiHIB
MEeBHOI rairy3i, HeOoOXiHa /ISl aJICKBaTHOTO MEePEKIIay.

» KorHiTuBHI MexaHi3MH mepekiagada — chunking, schematization,
proceduralization — omeparii, 10 3a0e3Me4yyrOTh PO3Mi3HABAHHS CTPYKTYp i
aBTOMATH3AL[IIO JIH.

* IloctpenaryBanHsi — CBiJIOME BHIPABIICHHS MAIIMHHOTO TMEPEKIIay, SKe
BUKOHY€ (DYHKIIIFO KOTHITUBHOTO TPEHYBaHHS.

Bianogiai Ha 3aBaHHs, 3asBJICH] Y BCTYIII:

TeopetnuHi 3acaay MalIMHHOTO MEPEKIaay OKPECIEHO; MPOCTEKEHO HOTO
€BOJIIONIIO BiJ] MPABWJIOBUX 1 CTATUCTUYHHMX MOJENIEN N0 HEHPOHHUX CUCTEM 13
apxitekrypoto Transformer. ITokaszano micue DeepL Translate sk mpeacraBHHKa
HaiiHOBImOro  mokomiHHA ~ NMT-pimens, 1moO  MOEAHYE  TOYHICTH 1
KOHTEKCTYaJIbHICTh TIEPEKIIATY.

ApxitekTypy ¥ npunnunu podotu DeeplL ommcano; 3’sicoBaHo, 1110 cUCTEMa
IPYHTY€EThCS Ha 0araTOMOBHMX KOpPITycax 1 MeXaHi3Ml 0aratorojoBoi yBaru, IO

3abe3reuye MPUPOAHICTh CHUHTAKCUCY W CTWI0. BojgHOYAac BUSIBICHO THUIOBI
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OOMEKEHHSI: TEpPMIHOJIOTIYHI HETOYHOCTI, KYyJbTYpHI JIaKyHH, BIJACYTHICTb
MOSICHIOBAHOCTI PIIlIeHb.

Ponr DeepL y miaroToBill mepekiiafadiB BHU3HAYEHO SK JOMOMIXKHY —
IHCTpyMEHT  (GOpMyBaHHS  TEXHOJOTIYHOI, CTpaTeriuHoi Ta  KPUTHYHOI
KommeTeHI1ii. Harosmoreno, mo eheKTUBHICTh, HaBYaHHS 3aJIeKUTh BiJl CBIJJOMOTO
1 aHATITUYHOTO BUKOPUCTAHHS CHUCTEMH, a HE BiJ] 3aMIIIEHHS HEIO JIIOJCHKOTO
nepexsiamy.

Po3kpuTO KOTHITHBHY OCHOBY €KCIEPTHOCTI mepekiamada (3a Shreve):
deliberate practice ¢opmye mepexin Bix JeKIapaTHBHHUX 3HAHB JO MPOIETYyPHUX.
[TokasaHo, 110 poOoTa 3 MAIIMHHUMU TIEPEKIIaJIaMu aKTHBYE MexaHi3Mu chunking,
schematization Ta proceduralization, cnpusitourr pO3BUTKY IEPEKIATAIBKOT
IHTYIII.

[TpoanamnizoBano kopmyc nepeknaaaiB crarri G. M. Shreve (2006) y tprox
BEpPCIIX — OpUriH&JI, MAaIIMHHUA TEpeKyaJ 1 MOCTPEJaroBaHUi TEKCT.
BuokpemiieHo 1Ba OCHOBHI TUIIU TOMUJIOK:

* Tun 1 — 7€KCUKO-CTUITICTUYHI BIAXUJICHHS 0€3 CIIOTBOPEHHSI 3MICTY;

* Tun 2 — TepMIHOJIOTIUHI Ta CEMAaHTUYH1 3001, 1110 3MIHIOIOTh KOTHITUBHUI
poisib TEKCTY.

HaliyacTimmmu BUSIBUIMCA KaJIbKYBaHHS, XMOH1 BIANOBIAHUKHU, MOPYILICHHS
JIOT14YHO1 3B’ 3HOCTI.

JloBeieHO OCBITHINM MOTEHI1a] NOCTpeaaryBants. PeparyBanHs nepeksiais
DeepL Translate aktuBye ofpa3y Kijdbka KOMIIOHEHTIB TepeKiIaaanbKoi
KOMITIETEHIIII — JIHTBICTUYHY, MPEIMETHY, CTpaTeriyHy ¥ IHCTPYMEHTAJIbHY.
Takum uymHOM, TOcTpenaryBaHHs (yHKIioHye sik (opma deliberate practice y
HaBYaHHI IIEPEKIIa1aviB.

HaykoBa HoBu3Ha momsrae y posrimsai DeepL Translate 3 moswmiii
KOTHITUBHOI JAMJAKTUKA Ta y MPOMO3UIII MOZEN aHaTITUYHOTO BUKOPUCTAHHS
NMT-cucrem y HaBYaJbHOMY IMpolieci. 3ampONOHOBaHA THUIOJOTIS MOMMJIOK 1

Ta KOTHITUBHOI JIIHIBICTUKH Tiepeknany [30].
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[IpakTune 3HaueHHs poOOTH TOJSATae y CTBOPEHHI OCHOBH JJIst
BrpoBakeHHss DeepL Translate sk iHcTpyMeHTa pO3BHTKY IEpeKiIaaallbKoi
KOMITETEHIIIi, (OpMyBaHHS KPUTUYHOTO MHUCIEHHS Ta HABHYOK TEXHOJIOTIYHOI
IPaMOTHOCTI CTYJICHTIB.

[IpoBeneHO TOPIBHSUIBHUN aHali3 BIUIMBY MAIIMHHOTO MEpeKiIaay Ha
KOTHITHUBHI MPOLIECH CTYJEHTIB-TIEpeKIIaadiB: MOKa3aHo, 0 poboTa 3 TOMUIKaMU
DeepL Translate crpusic po3BUTKY aHAIITUYHOTO Ta CTPATEriYHOIO MMCIICHHS,
MBUIIEHHIO TOYHOCTI TIEPEKIaay W 3HMKCHHIO KUTHKOCTI BHUITAIKOBUX TTOMHIJIOK
[15].

BusBneno oOmexenns cuctemu DeepL  Translate, moB’s3ani 3
HEJIOCTATHBOIO KYJIBTYPHOIO aJanTalli€lo, HEBIAMOBIAHICTIO OKPEMHUX TEPMIHIB
HAyKOBIA HOPMI Ta HECTaue€lo0 THYYKOCTI B IHTEpIIPETAIlli KOHTEKCTY.

Y poboti noBeneHo, mo DeepL Translate y nHaBwaHHI nepekianadvib
(YHKLIOHYE HE JIMIIE K TEXHOJOTIYHHMM 3aci0, a sIK KOTHITMBHO-TENAaroriyHui
MEXaHI3M, SKUM 1HTErpye IITYYHUH IHTEJNEKT Yy Tiporec (opMyBaHHS
NepeKIaaabKOT €KCIIEPTHOCTI.

[lepcniekTHBa JOCIHIKEHHS MOJSATa€E y PO3MIMPEHH] KOPITYCY TEKCTIB 1HIIUX
rajry3ei 1 3aCTOCyBaHHI KOPITYCHUX METOJIB ISl KIJTbKICHOTO aHaJi3y epeKIaIiB.

[lopganpmnii 1HTEpEC CTAHOBUTH TMOPIBHSAHHS HEHUPOHHUX TNEpeKsIaaayiB

PI3HHX apXITEKTYp Ta BUBYEHHS KOTHITUBHOTO €(hEeKTy MOCTpeIaryBaHHSI.
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SUMMARY

The relevance of the thesis topic is determined by the growing role of
artificial intelligence m linguistics and the increasing use of neural machine
translation systems in professional and educational contexts. DeepL Translate, as
one of the most advanced neural translation systems, demonstrates high accuracy
and fluency in reproducing the meaning of the source text. However, when
translating specialized academic and pedagogical texts, certain difficulties arise -
terminological inconsistencies, contextual shifts, and stylistic distortions that
require critical post-editing. The study of these aspects is relevant for the modern
training of translators, where technological competence must be combined with
linguistic and cognitive awareness.

The aim of the research is to identify and analyze the linguistic, stylistic,
and cognitive features of English-to-Ukrainian translations produced by DeepL
Translate in the domain of translator training.

In accordance with this aim, the following objectives were set:

1. To review the theoretical foundations and stages of the development
of machine translation.

2. To describe the architecture and operating principles of DeepL.

3. Translate. To define the notion of subject-matter knowledge and
cognitive strategies in translator education.

4, To perform a comparative analysis of the source English text, its
machine-translated version, and the post-edited translation.

5. To classify the typical errors and evaluate the overall translation
quality of DeepL Translate.

6. To outline the didactic potential of DeepL Translate as a tool for
developing translation competence in students.

The methodology of the research combines discourse analysis, comparative
translation analysis, cognitive modeling, contextual and stylistic analysis, and

quantitative assessment of translation errors. The empinical material includes
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fragments of G. M. Shreve's article «The Deliberate Practice:

o Translation and Expertise» (2006) and their Ukrainian translations
produced by DeepL Translate and subsequently post-edited.

o The scientific novelty of the study lies in the comprehensive
cognitive-linguistic analysis of DeepL Translate outputs in the domain of translator
training - an area that has received little attention in Ukrainian translation studies.
For the first time, the research correlates the quality of neural translation with
cognitive mechanisms such as chunking, schematization, and proceduralization,
showing how post-editing activates professional thinking patterns.

o The theoretical significance consists in clarifying the role of neural
machine translation as an object of study within translator education, expanding
the concept of translation competence through the integration of cognitive and
technological components. The practical value lies in developing methodological
approaches to the pedagogical use of DeepL Translate: as an instrument for
analytical training, error detection, and the formation of technological literacy and
critical thinking among future translators.

o The work is devoted to a comprehensive analysis of the linguistic and
cognitive aspects of translations performed by the DeepL Translate system in the
field of translator training. The main focus is on the interaction between the neural
mechanisms of machine translation and the cognitive processes of translator
competence formation, particularly in the context of the deliberate practice model
[43].

o The methodological basis is formed by cognitive-linguistic, discursive
and pedagogical approaches; the combination of these approaches made it possible
to interpret machine translation as an educational resource that activates the
analytical and strategic thinking of future translators.

o Key terms of the work (generalised):

o  Deliberate practice — purposeful practice aimed at automating
knowledge and developing expertise.

o » Domain knowledge — a system of concepts and terms in a particular
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field, necessary for adequate translation.

. » Translator's cognitive mechanisms — chunking, schematisation,
proceduralisation — operations that ensure the recognition of structures and the
automation of actions.

o * Post-editing — conscious correction of machine translation, which
performs the function of cognitive training.

o Answers to the questions posed in the introduction:

The theoretical foundations of machine translation are outlined; its evolution
from rule-based and statistical models to neural systems with Transformer
architecture is traced. The place of DeepL Translate as a representative of the latest
generation of NMT solutions, combining accuracy and contextuality of translation,
IS shown.

The architecture and principles of DeepL are described; it is clarified that the
system is based on multilingual corpora and a multi-head attention mechanism,
which ensures natural syntax and style. At the same time, typical limitations are
identified: terminological inaccuracies, cultural gaps, and a lack of explainability
of decisions.

The role of DeepL in the training of translators is defined as auxiliary — a
tool for the formation of technological, strategic and critical competencies. It is
emphasised that the effectiveness of training depends on the conscious and
analytical use of the system, rather than on its replacement of human translation.

The cognitive basis of translator expertise (according to Shreve) is revealed:
deliberate practice forms the transition from declarative knowledge to procedural
knowledge. It is shown that working with machine translations activates the
mechanisms of chunking, schematisation and proceduralisation, contributing to the
development of translational intuition.

The corpus of translations of G. M. Shreve's article (2006) in three versions
— the original, machine translation and post-edited text — was analysed. Two main
types of errors were identified:

» Type 1 — lexical and stylistic deviations without distortion of meaning;
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» Type 2 — terminological and semantic errors that change the cognitive
profile of the text. The most common errors were calques, incorrect equivalents,
and violations of logical coherence.

The educational potential of post-editing has been proven. Editing DeepL
Translate translations activates several components of translation competence at
once — linguistic, subject-specific, strategic and instrumental. Thus, post-editing
functions as a form of deliberate practice in the training of translators.

The scientific novelty lies in the consideration of DeepL Translate from the
perspective of cognitive didactics and in the proposal of a model for the analytical
use of NMT systems in the educational process. The proposed typology of errors
and criteria for their classification can be used in courses on post-editing and
cognitive linguistics of translation [300].

The practical significance of the work lies in creating a basis for the
implementation of DeepL Translate as a tool for developing translation
competence, critical thinking and technological literacy skills in students.

A comparative analysis of the impact of machine translation on the cognitive
processes of student translators was conducted: it was shown that working with
DeepL Translate errors contributes to the development of analytical and strategic
thinking, increases translation accuracy, and reduces the number of random errors
[15].

Limitations of the DeepL Translate system have been identified, related to
insufficient cultural adaptation, the inconsistency of certain terms with scientific
norms, and a lack of flexibility in interpreting context.

The study proves that DeepL Translate functions not only as a technological
tool in translator training, but also as a cognitive-pedagogical mechanism that
integrates artificial intelligence into the process of developing translation expertise.

The research perspective lies in expanding the corpus of texts from other
fields and applying corpus methods for quantitative analysis of translations.
Further interest lies in comparing neural translators of different architectures and

studying the cognitive effect of post-editing.



